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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


1 


1 . Jvv)N*ia /en el principio del. Rabí Itzjak dijo: Puesto que su objetivo principal es la enseñanza 
de los preceptos, la Torá 1 no debería haber comenzado por este relato , 2 sino a partir del versículo: 
“Este mes será para ustedes el primero de los meses ...” 3 ya que ese versículo enuncia el primer 
precepto que le fue ordenado a Israel . 4 Entonces, ¿por qué razón la Torá comenzó con el relato 
de Bereshií, la Creación del mundo? Debido a la idea expresada en el versículo: “Él declaró a Su 
pueblo el poder de Sus obras, para entregarles la heredad de los pueblos .” 5 Pues si las naciones 
del mundo dicen a Israel: “Ustedes son asaltantes porque han conquistado las tierras de los siete 
pueblos de Kenáan”, los israelitas 6 les podrán replicar: “Toda la tierra es del Santo -bendito es-; 


*Nota al texto de la Torá: Esta traducción sigue 
fielmente el modo en que Rashí entiende el texto de 
la Torá. Por ello, en vez de traducir la primera frase 
por “en el principio creó Dios los cielos y la 
tierra...”, como usualmente se hace, ha sido 
traducida conforme a la explicación que Rashí le 
dará en su comentario siguiente. Su comentario será 
explicado en las notas pertinentes, especialmente en 
las notas 18-19 y 31. 

1. El nombre fnln, Torá, expresa el propósito 
esencial que tiene, pues se deriva de la raíz m> que 
significa instruir, enseñar o preceptuar con vistas a 
una acción ( Radak ). Por consiguiente, en sentido 
estricto la Torá sólo debería contener preceptos. 
Pues a pesar de que todos los relatos y versículos 
que aparecen en la Torá tienen un propósito y 
ninguna palabra es accidental o redundante, como se 
afirma en el tratado talmúdico Sanhedrín 99b, su 
propósito esencial es enseñar preceptos al ser 
humano para que los cumpla (Gur Aryé; Mizrajf). 

2s Es decir, el relato de la Creación. Lo dicho aquí 
también podría hacerse extensivo a todos los demás 
relatos del libro de Bereshií y los doce primeros 
capítulos de Shemot hasta el v. 12:1, que son 
continuación del relato de la Creación ( Mizrají). 
Ahora bien, Rashí no quiere decir que todos los 


relatos de Bereshií y los doce primeros capítulos de 
Shemoí no debieron haber sido escritos. Quiere 
enfatizar que, puesto que no contienen preceptos 
[sino narraciones históricas con enseñanzas morales] 
debieron haber sido escritos como un libro aparte, lo 
mismo que el libro de Yehoshúa o el de Shofelim 
{Sifté Jajamim ; Gur Aryé ). 

3. Shemoí 12:2. En ese versículo se enuncia el 
precepto de contar los meses a partir del mes de 
Nisán, así como la determinación del novilunio 
[kidush hajódesh], de donde se aprende cuándo un 
mes es embolismal, o sea, cuando un mes tiene un 
día de más. 

4. El precepto de la circuncisión prescrito a 
Abraham [ver el v. 17:11] y la prohibición de comer 
el nervio ciático [guid hanashé ] de un animal 
prescrito a Yaacob [ver el v. 32:32] no fueron 
enunciados en su momento a todo el pueblo de 
Israel, sino sólo a individuos. Por ello, sólo los 
preceptos que fueron prescritos a lodo el pueblo de 
Israel pueden ser considerados como parte 
integrante del conjunto de preceptos de la Torá 
{Mizrají). 

5. Tehilim 111:6. 

6. El nombre “Israel” que Rashí utiliza para 
referirse al conjunto del pueblo judío es un 
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-- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

Él la creó y la entregó a quien le pareció recto a Sus ojos. Por Su voluntad la entregó a ellos, 
los siete pueblos kenaanim, y por Su voluntad la tomó de ellos y la entregó a nosotros .” 7 


R13 íi>v)Rl.a / EN EL principio DEL CREAR DE [DIOS]. Este pasaje exige ser explicado mediante una 
exégesis midráshica , 89 como lo interpretaron nuestros Maestros, de bendita memoria: 10 Dios 


sustantivo genérico. Por ello, en hebreo los verbos 
que lo modifican frecuentemente están en plural, 
como en esta frase. Hay que leer implícitamente los 
miembros del pueblo de Israel. En ocasiones hemos 
sustituido “Israel” por “israelitas” para que haya 
acuerdo entre el sustantivo y los verbos. 

7. Tanjumá Yashán 11, Bereshit Rabá 1:2; Yalkut 
Shemot 187. Rashí ya dijo que en sentido estricto la 
Torá debió haber comenzado por el primer precepto. 
Por ello, la razón por la cual de hecho comenzó pol¬ 
los relatos de la Creación y del desarrollo histórico 
de la humanidad fue para demostrar que, siendo 
Dios el Creador, la tierra entera es Suya y, en 
consecuencia, Til puede adjudicar sus diferentes 
regiones a quien desee. En este caso, haberles 
quitado a los kenaanim el territorio que inicialmente 
habitaron se debió a su bajo carácter moral; y 
entregarlo a Israel fue porque este pueblo tiene la 
misión de cumplir los preceptos ordenados por Dios 
y conducirse con integridad ética; es con esta 
condición que Dios les entregó ese territorio 
(.Mizrají ). De este comentario de Rashí se podría 
inferir que el relato de la Creación no sería 
necesario en sí mismo. A esto el Rambán objeta que 
tal postura es difícil de sostener, puesto que el relato 
de la Creación constituye el fundamento mismo de 
la Torá: contra las religiones e ideologías paganas, 
la Torá afirma que el mundo no es eterno, sino que 
tuvo un origen en el acto creativo de Dios. Así, pues, 
no podría decirse que en sí mismo el relato de la 
Creación sólo tiene como propósito justificar el 
hecho de que Dios entregó la Tierra de Israel a los 
judíos. Por ello, el Rambán mismo responde a esta 
objeción suya afirmando que aun cuando sí es 
esencial que la Torá enseñase al ser humano que el 
mundo fue creado, puesto que la descripción que los 
versículos ofrecen dp la Creación no pueden ser 
entendidos literalmente y su significado exacto 
solamente es accesible a los sabios que lo recibieron 


por tradición desde Moshé, lo más lógico sería que 
la Torá no comenzase por ese relato. Hubiera 
bastado con lo que se enseña sobre el principio de 
la Creación en los Diez Mandamientos [ver Shemot 
31:17], donde explícitamente se dice que Dios creó 
el universo en seis días y cesó de Su obra creativa 
en el séptimo. Por otra parte, el Rambán señala que 
de este comentario citado por Rashí (basado en 
Tehilim 111:6), se aprende que constituye un 
principio de la conducción divina de la historia que 
cuando un pueblo transgreda la voluntad de Dios 
amerite ser exiliado o perder el territorio que Él 
originalmente le había adjudicado. 

8. En esta traducción se han adoptado algunos 
neologismos para mejor vertir el sentido de ciertas 
expresiones. El término \¿m, derash , se refiere al 
análisis exhaustivo del texto en busca de diversas 
interpretaciones posibles más allá de su mero 
sentido literal, utilizando una metodología exegética 
muy rigurosa. Rashí frecuentmente utiliza la palabra 
WY]B, midrash [plural, midrashim ] para referirse a 
alguna de estas interpretaciones. Hemos traducido 
este término por “exégesis midráshica”. La exégesis 
es el análisis y la exposición del sentido del texto. 
Rashí también utiliza la expresión ¡vtjN t)Yf», 
midrash agadá, para referirse a la interpretación de 
un pasaje que forme parte de la agadá. Éste es un 
término genérico que engloba las diversas 
interpretaciones de carácter no legal que los Sabios 
hicieron de los versículos de la Torá. Esta expresión 
será traducida por “midrash agádico”. 

9. Puesto que la Torá no pretende aquí exponer el 
orden cronológico exacto en que ocurrió la 
Creación. De haber sido ésa su intención, habría 
escrito nrttütna, que literalmente sí significa en el 
principio, al inicio, mientras que mv)tm, tal como 
Rashí señalará más adelante, no expresa tal idea por 
hallarse en estado constructo ( Séfer haZikarórí). 

10. Bereshit Rabá 1:6. 
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—- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ -- 

creó el mundo por la Torá, la cual es llamada “el principio [n>t¡J>nj de Su camino” 11 y por el 
pueblo de Israel, el cual es llamado “la primicia [JV^KT] de Sus frutos.” 12 Pero si deseas 
interpretar la frase X“ia luviNaa conforme a su sentido simple, así debes explicarla: “Al principio 
de la creación de [níóia] los cielos y la tierra, la tierra era confusión y vacío, y obscuridad sobre 
la faz del abismo, etc., entonces Dios dijo: Haya luz.” 13 La Escritura no viene a enseñar el orden 
cronológico de la Creación queriendo decir que estos elementos -los cielos y la tierra- fueron 
creados al principio de todo lo demás. Pues si hubiera querido enseñarnos eso, debería haber 
escrito: '1A1 o>p\si¡i UN Nía D)ií)ím, “Primeramente creó los cielos, etc.” Pues en la Escritura toda 
ocurrencia del término se halla en estado constructo con respecto al sustantivo 

siguiente, 14 como, por ejemplo, en los versículos: “En el principio [íPtfiNia] del reinado de 
Yehoyakim”; 15 “el principio [íi>wn*i] de su reinado”; 16 “las primicias [n>WN‘i] de tu grano.” 17 De 
igual modo, en este caso también debes decir que la frase 'iAl ü>íj!»N Nía n’vyNaa es equivalente en 
significado a Niia mvyK'ia, 18 “en el principio del crear”. 19 Similar a este caso tenemos el versículo 


11. Mishlé 8:22. 

12. Yirmeyahu 2:3. Según esta exégesis midráshica, 
el prefijo a de la palabra npNa? tiene el significado 
de por, en aras de, y no el de en (Sifté Jajamim). 
Según esto, la razón por la cual Dios creó el mundo 
por la Torá y por Israel se debe a que Dios lo creó 
para que en él se cumpliera Su voluntad, plasmada 
en los preceptos de la Torá, y sólo Israel los cumple 
(Gur Aryé). 

13. Rashí enfatiza aquí que los tres primeros 
versículos constituyen una misma continuidad 
temática y deben ser leídos como si formasen una 
sola frase, como se explicará más adelante [ver las 
notas 19 y 31]. 

14. En hebreo, semijut. Este fenómeno gramatical 
se da mucho en hebreo entre dos sustantivos, uno de 
los cuales está subordinado al otro, el cual lo 
determina. Tiene el mismo sentido que el indicado 
por la preposición de en español. Por ejemplo, 
“creación de los cielos” es una frase cuyo primer 
sustantivo, “creación”, está subordinado al 
siguiente, “cielos”. En hebreo el estado constructo 
en un sustantivo femenino se expresa mediante la 


adición de la letra n al final, como en la palabra 

n>v)ta. 

15. Yirmeyahu 27:1. 

16. Infra, 10:10. 

17. Debarim 18:4. 

18. Según la tradición masorética, el vocablo Nía se 
lee como un verbo en pretérito, Nía. Pero, como 
Rashí afirma, puesto que el sustantivo rayiN-ja está 
en estado constructo con respecto a ese verbo y este 
estado sólo puede darse entre dos sustantivos, tna 
debe entenderse como Nina, que es un infinitivo 
constructo que en este caso funciona como 
sustantivo: el crear o la creación (Gur Aryé). 
Tenemos así que la frase inicial de la Torá es una 
secuencia de términos en estado constructo: npíoa 
con respecto a toa, y éste con respecto a D’rtbN. La 
frase, pues, debe entenderse en el sentido de “en el 
principio del crear de Dios...” o “en el principio de 
la creación por Dios de los cielos y la tierra”, etc. 

19. Por consiguiente, según Rashí, dado que las tres 
primeras palabras están en estado constructo, el 
primer versículo no quiere decir que lo primero que 
Dios hizo fue crear los cielos y la tierra (es por esto 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

siguiente: “Al comienzo del hablar [137 Jnbfií»] del Eterno a Hoshea”, 20 que, en efecto, quiere 
decir: Al comienzo de la alocución del Santo -bendito es- a Hoshea, “el Eterno dijo a 
Hoshea...” 21 Pero si, a pesar de todo, quieres afirmar que este versículo tiene como propósito 
indicar que éstos -los cielos y la tierra- fueron los primeros en ser creados y que a pesar de 
estar en estado constructo sí significa que en el principio de todo Dios creó a éstos, aduciendo 
que hay versículos bíblicos que abrevian su lenguaje 22 y omiten alguna palabra. Por ejemplo, 
en el versículo: “Porque no cerró las puertas de mi vientre...” 23 donde la Escritura no aclara 
explícitamente quién las debió cerrar. Y también como en el siguiente caso: “Se llevará las 
riquezas de Damasco...” 24 donde tampoco explícita quién se las llevará. Y asimismo como en 
la frase: “Si ara con bueyes”, 25 donde no explica que de hecho quiere decir: “Si un hombre ara 
con bueyes...” Y similarmente como en el siguiente caso: “Declarando desde el principio hasta 
el fin”, 26 donde no aclara que en realidad quiere decir: “Declarando desde el principio de una 
cosa hasta el fin de una cosa". 21 Si fuera así, que este versículo sí .quisiera indicar el orden 
cronológico de la Creación, entonces te sorprenderás, 28 pues las aguas precedieron a los cielos 
y la tierra, puesto que está escrito que “el aliento de Dios planeaba sobre la superficie de las 


que no significa “en el principio creó Dios los cielos 
y la tierra”). El versículo inicial no pretende 
informarnos cuál fue el orden cronológico de la 
Creación. Por ello mismo, no debe ser leído como 
una clásula independiente de los dos versículos que 
le siguen, sino como introducción a la descripción 
del estado de la tierra que esos versículos hacen, la 
cual culmina en el v. 3 [ver más adelante la nota 31]. 

20. Hoshea 1:2. 

21. Para reforzar su tesis, Rashí trae este ejemplo en 
el cual es necesario sustantivar el verbo laT (que 
literalmente está en pretérito, “habló”) dándole el 
sentido de mal, alocución , debido a que el término 
¡n^np está en estado constructo con respecto a él, lo 
mismo que aquí JVVwia con respecto a N"ia. 

22. Es decir, que algunos términos no aparecen 
escritos explícitamente, sino que están implícitos. 
En este caso, el sustantivo >a, “todo” sería el 
sustantivo implícito. Esta hipótesis -que Rashí 
criticará a continuación- permitiría conservar el 


estado constructo de la palabra ípyJNba, uniéndola a 
(Gur Aryé). Esto al mismo tiempo permitiría 
preservar el verbo Nía como un verbo en pretérito, 
“creó”. En gramática, utilizar un modo de expresión 
abreviado se conoce como “elipsis”. 

23. lyob 3:10. 

24. Yeshayahu 8:4. 

25. Amos 6:12. 

26. Yeshayahu 46:10. 

27. En todos estos casos hay elementos esenciales 
de la oración que solamente están implícitos. Rashí 
explícita cuáles son estos elementos. 

28. Quiere decir que si lo explicas así se te 
presentará la dificultad de por qué la Torá no 
describió cuándo ocurrió la creación de las aguas si 
realmente pretendiera narrar el orden cronológico de 
la Creación. Pero según el razonamiento de Rashí 
esta dificultad no se presenta porque según él la 
Torá sólo quiere describir lo que ocurrió después de 
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aguas.” 29 Pero la Escritura todavía no ha revelado cuándo ocurrió la creación de las aguas. Por 
lo tanto, de esto aprendes que la creación de las aguas precedió a la creación de la tierra. Además, 
otra prueba adicional de que los cielos y la tierra no fueron primero que todo es que los cielos mismos 
fueron creados de fuego y agua. 30 Así, pues, forzosamente debes admitir que la Escritura no viene 
a enseñarnos aquí el orden cronológico de las primeras y las postreras obras de la Creación. 31 


O’rtbN! R*ia / CREAR DE DIOS. Sin embargo, la Torá no dice aquí “en el principio del crear del 
Eterno.” 32 Pues inicialmente Dios planeó crear el mundo con el atributo de Justicia, pero al ver 
que el mundo no hubiera sido capaz de sobrevivir solamente con el atributo de Justicia, antepuso 
el atributo de Misericordia y lo asoció al atributo de Justicia. Es por esto que más adelante está 
escrito: “En el día que el Eterno [Ti] Dios [o>rttw] hizo la tierra y los cielos.” 33 


la creación de los cielos y la tierra (Sifté Jajamim). 

29. Ver el v. 2. Lo cual implicaría que durante la 
creación de los cielos y la tierra, el “aliento de Dios” 
ya estaba planeando sobre la superficie de las aguas. 
Esta es la primera prueba que Rashí aduce para 
demostrar que la creación de las aguas precedió 
cronológicamente a la creación de los cielos y de la 
tierra. 

30. La palabra 0>»C>, cielos, es una palabra 
compuesta de v)N, fuego, y D’O, agua. Siendo que 
los cielos mismos están formados por agua y fuego, 
éstos necesariamente precedieron a la creación de 
aquellos. 

31. Sino el hecho de que cuando Dios creó los 
cielos y la tierra, ésta era confusión, vacío y 
obscuridad, etc., y entonces “Dios dijo: Haya luz.” 
Aquí Rashí nos enseña que los tres primeros 
versículos deben leerse en forma secuencial: el 
primero sirve de cláusula introductoria; el segundo, 
de cláusula descriptiva; el tercero es el que culmina 
y da sentido a los dos primeros. El sentido de los dos 
primeros versículos está determinado por el hecho 
de que Dios dijo “haya luz” (v. 3), enunciado que 
culmina la descripción de todo lo anterior. La 
secuencia de versículos nos informa cuáles eran las 


condiciones que prevalecían en la tierra cuando, en 
el principio de su obra creativa, Dios dijo que 
hubiera luz (. Mizrají; Sifté Jajamim). 

32. Este nombre designa al Tetragrama o Nombre 

divino de cuatro letras, mn>, el cual por reverencia 
a su alta santidad suele abreviarse 'n en hebreo. Este 
Nombre representa el atributo de Misericordia, 
mientras que el nombre D’iibN denota al atributo de 
Justicia. En esta traducción se ha vertido el Nombre 
'n por “el Eterno”, puesto que es un nombre que en 
sí mismo expresa la idea de eternidad (está 
compuesto por la conjunción de los tres tiempos del 
verbo ser: njn, era, ron, es, y nw, será; la 
vocalización que aparece en el texto hebreo no 
indica la forma en que se pronuncia, pues este 
Nombre es impronunciable). Por su parte, el nombre 
divino expresa la idea de autoridad y juicio, 

y es siempre utilizado como atributo. (Aunque por 
ello mismo podría ser traducido con cierta exactitud 
por “Juez supremo”, ha sido vertido por “Dios” 
cuando es aplicado al Ser supremo, siguiendo la 
traducción tradicional de este término al español). 

33. Ver infra, v. 2:4. En este versículo la Torá 
explícitamente dice que Dios [D'iibN] creó el mundo 
también con el atributo de Misericordia, indicado 
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2 . mal inri / CONFESIÓN y VACÍO. La palabra líín 34 expresa el concepto de asombro y pasmo. Se 
aplica este término al estado primigenio de la tierra porque el ser humano se quedaría atónito y 
pasmado por el vacío [iría] que había en ella. 

inri /confusión. La palabra irin tiene un significado similar a astordisson en francés antiguo . 35 
ina / VACÍO. Esta palabra significa vacío y desolación . 36 

üiíiíi >53 t>)> / sobre la superficie del abismo. Es decir, sobre la superficie de las aguas que 
estaban sobre la tierra . 37 

nam» o>ri!>N finí /Y el aliento de dios planeaba. 38 Se refiere a que el Trono de Gloria de Dios 


por el Nombre 'n. Al principio de su comentario 
Rashí quiso decir que, puesto que el Nombre 'n es 
el “nombre propio” de Dios -mientras que D’rtbN es 
un atributo que alude a Su calidad de Juez-, lo 
lógico hubiera sido que primero mencionase Su 
“nombre propio” y luego el atributo ( Dibré David). 
No lo hizo por la razón que Rashí señala. 

34. Esta palabra ha sido traducida usualmente por 
“informe” o “desolada”. Expresa un concepto difícil 
de definir. El Targum de Onkelós la vierte por NH 2 , 
desolación. El Rambán la entiende como una 
referencia a la materia primigenia en su estado 
inicial informe, asociándola conceptualmente a lo 
que los griegos llamaban hyle, Rashi la entiende no 
tanto como una descripción exacta del estado de la 
tierra, sino como una descripción de la reacción 
perpleja de un observador ante el estado desolado y 
vacío de la tierra. 

35. En francés moderno, étourdissement. Este 
término moderno ha variado un poco de significado, 
pues actualmente denota la perturbación de los 
sentidos, mientras que aquello a lo que Rashí se 
refiere es más bien perplejidad, estupefacción. Está 
relacionada con la palabra aturdimiento en español. 

36. El Targum tradujo irin por Km, desolación , y 
ina por N>5pn, vacío, con lo cual hizo una distinción 
en su significado. Pero al utilizar las palabras “vacío 


y desolación” para explicar iría, Rashi 
aparentemente entiende ambos términos como 
sinónimos que expresan la misma idea. Por lo tanto, 
no sería claro por qué comentó que inn expresa la 
idea de asombro y pasmo. Es posible que quiera 
decir que, si bien ambos términos son sinónimos, la 
Torá utilizó además el término inn para indicar el 
alto grado de vacío y desolación de la tierra, 
situación que provocaría el asombro y la perplejidad 
(Gur Aryé). Por su parte, el Targum Yonatán ben 
Uziel tradujo ambos términos por la frase: “ desolada 
de seres humanos y vacía de animales”. 

37. La palabra Dinn, “abismo”, en la Torá siempre 
se refiere a las aguas que surgen de las 
profundidades subterráneas ( Mizrají). Pero el 
“abismo” en sí mismo no tiene “superficie”, por lo 
que aquí esta frase necesariamente se refiere las 
aguas que estaban sobre la tierra. De las aguas sí se 
puede decir que tienen “superficie”. El término 
(que literalmente significa rostro, semblante) en este 
contexto debe ser entendido como superficie, en el 
sentido de aspecto superficial de las aguas. 

38, La palabra nn tiene varias acepciones: viento, 
aire, soplo. Por extensión, tanto en hebreo como en 
español y otras lenguas más, se utiliza para 
significar espíritu, ya que el espíritu es inmaterial y, 
en un sentido figurado, es una fuerza intangible que 
actúa como el aire o el soplo. La frase D’iibN nil 
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estaba suspendido en el aire y planeaba encima de la superflcie de las aguas en virtud del aliento 
de la boca del Santo -bendito es- y en virtud de Su palabra, 39 de modo semejante a una paloma 
que sobrevuela encima del nido sin tocarlo. El verbo nenio significa lo mismo que acoveter en 
francés antiguo. 40 

4. lujan alo >a liNti un ti»nl)N nim / dios vio que la luz era buena, y idios) separó. Para 
comprender mejor el significado de este versículo también necesitamos las enseñanzas de la 
Agadá: 41 Dios vio que los malvados no merecían utilizar la luz primordial y por ello la separó 
para los justos en el Mundo Venidero \olam ha'bá]. 42 Pero según su sentido simple, así debe ser 


literalmente podría significar “viento (o espíritu) de 
Dios”. Esta misma expresión también aparece en 
otros versículos, como en el v. 41:38 y Shemot 31:3 
y 35:31. Pero en esos versículos no tiene el mismo 
significado que aquí, ya que se refiere al espíritu o 
inspiración profética enviada por Dios a un ser 
humano, lo que no se aplica a este versículo. 
Siguiendo la explicación de Rashí y el Targum de 
Onkelós, quien traduce la frase D'nbH nn) por nrn 
'n D*t¡? V?, un nn [que surgía] de delante del Eterno, 
esta frase debe entenderse en el sentido de que este 
pn era “algo” que, por decirlo así, emanaba de 
Dios. No debe entenderse erróneamente como 
“espíritu de Dios” [ver la nota siguiente]. 

39. Puesto que no tendría sentido alguno asociar la 
idea de “viento” o “soplo” a Dios [ni tampoco 
entenderla en el sentido de “espíritu”], la frase nvp 

no debe entenderse literalmente. Por esta 
razón, Rashí señala aquí que o>ribN nn se refiere al 
Trono de Gloria [kisé ha ’kabod] de Dios, el cual se 
movía, suspendido en el aire, encima de las aguas 
por efecto del aliento y la palabra que salían de Dios 
( Mizrají ; Gur Aryé). El concepto de “Trono de 
Gloria” alude a la presencia y soberanía de Dios en 
el mundo. 

40. En español, cubrir, cernirse. Rashí cita aquí en 


parte la metáfora explicativa contenida en el tratado 
Jaguigá 15a, donde se dice que el D>rft>N nn 
sobrevolaba encima de las aguas “en forma similar 
a como una paloma sobrevuela el nido sin tocarlo”. 
Así, pues, el verbo nonip significaría moverse por 
encima de las aguas sin tocarlas. El Targum, sin 
embargo, lo traduce por soplaba. 

41. La nijN, “Agadá”, es el conjunto de 
interpretaciones rabínicas no legales, cuyo contenido 
varía desde lo alegórico hasta lo filosófico. En esta 
traducción, cuando Rashí utilice este término lo 
traduciremos por “Agadá” a secas o “interpretación 
agádica”, dependiendo del contexto. Cuando Rashí 
utilice el término linio, midrash, generalmente lo 
traduciremos por “exégesis midráshica” [ver más 
arriba la nota 8]. 

42. Jaguigá 12a. Lo mismo que en el v. 1, Rashí 
cita aquí una interpretación agádica porque del 
versículo se entiende que al principio la luz y la 
obscuridad estaban mezcladas y luego Dios las 
separó una de otra. Pero esto es difícil de concebir, 
ya que la obscuridad es precisamente la ausencia de 
luz. Por lo tanto, explica que este acto de 
“separación” se refiere a reservarla para los justos 
iMizrají ). Según esta interpretación no literal, esta 
luz se refiere a la Luz Primordial de la Creación [or 
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explicada esta frase: Dios vio que la luz era buena, y que no era conveniente para ella y para la 
obscuridad que funcionasen mezcladas. Por consiguiente, a la luz le fijó su dominio propio 
durante el día y a la obscuridad su dominio propio durante la noche. 43 

5. TóN oí» /día UNO. De acuerdo con el orden terminológico de esta sección, en este pasaje debería 
estar escrito “el primer día”, tal como está escrito con respecto a los demás días: “El segundo 
día”, “el tercer día”, “el cuarto día”, etc. Entonces, ¿por qué aquí está escrito “día uno ”? 44 
Porque el Santo -bendito es- era único en Su mundo, pues los ángeles no fueron creados sino 
hasta el segundo día. Así está explicado en el midrash Bereshit Raba . 45 

6. *n> / haya expansión. Esta frase significa: que la expansión -el firmamento- 46 se 
haga firme, se consolide. Pues a pesar de que los cielos habían sido creados en el primer 
día, todavía estaban en estado líquido. 47 Y se condensaron en el segundo día a causa 


ha’ganuz], de naturaleza metafísica, frecuentemente 
citada en los libros cabalísticos como recompensa a 
los justos; no es la misma que la luz normal 
procedente del sol, el cual sólo fue creado hasta el 
cuarto día [ver, sin embargo, el comentario de Rashí 
al v. 1:14]. 

43. Bereshit Rabá 3:6; Pesajim 2a. Según el sentido 
simple de la frase, Dios adjudicó a la luz y a la 
obscuridad tiempos definidos en el mundo para que 
en ellos ejerciesen su acción (Sifté Jajamim). Si 
Dios no las hubiese separado y definido sus límites, 
el tiempo de cada una de ellas no hubiera sido fijo, 
sino que ejercerían su acción en forma caótica, 
desordenada (Baer Heteb). 

44. El término liw, “uno”, esencialmente implica 
la idea de unicidad, singularidad. En este caso, debe 
entenderse en el sentido de “único”, siendo definido 


así porque en ese momento Dios era el único ser en 
el mundo. 

45. Bereshit Rabá 3:8. 

46. jnpn es un sustantivo derivado de la raíz ypt, 
desplegarse, extenderse. Por eso lo traducimos por 
“expansión”. La palabra “firmamento” es la más 
usual para traducir y>p"), pero puesto que denota algo 
duro, fírme en sí mismo, y Rashí señala que ya había 
una SPp-] anterior a la cual Dios ordenó que se 
condensase y se hiciera firme, hemos preferido el 
primer término. 

47. Es decir, no consolidado, carente de cohesión y 
firmeza. La expansión celeste todavía no había sido 
consolidada en su forma final, por lo que Rashí 
entiende que la frase y’pn >fi», “haya expansión” se 
refiere al hecho de que se consolidaran. 
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del enunciado 48 del Santo -bendito es- cuando dijo: “Haya expansión.” 49 A este fenómeno se 
refiere lo que está escrito en el versículo: “Los pilares del cielo estaban inestables...” 50 durante 
todo el primer día debido a su falta de cohesión; y en el segundo día “se aturdieron por Su 
amonestación”, 51 semejante a un hombre que se aturde y se inmoviliza ante el grito de alguien 
que le amenaza. 

d>J 3 ¡i fina / EN MEDIO DE LAS AGUAS. El término yna significa: en el medio mismo de las aguas. 
Pues hay una separación entre las aguas superiores y la expansión, como la hay entre la 
expansión y las aguas que están sobre la tierra. De aquí se aprende que las aguas superiores 
penden de la palabra del Rey [Dios]. 52 

7. W\l) ¡nN Q’íVjn VU)d?l / DIOS hizo LA EXPANSIÓN. En este caso, el verbo tiyy significa que la afirmó 
en su estado idóneo. A esta consolidación se refiere el acto de “hacer” la expansión que se menciona 
aquí. 53 El verbo tyy»i tiene aquí un significado similar al del versículo: “Y se hará [nntijnl las 
uñas.” 54 

j>>¡ 7 *$ t>jtp / por encima de LA EXPANSIÓN. El texto no dice “sobre [iq>| la expansión” sino “por 


48. Literalmente, “grito”, “amonestación”. 

49. Bereshit Rabá 4:2. La “expansión” o 
“firmamento” celeste [3V¡?-¡] ya había sido creado en 
el primer día. Es por ello que la frase “haya 
expansión” no puede referirse a su creación, sino al 
hecho de que debía consolidarse (Sifté Jajamim). 
Según esta explicación, el verbo >¡v debería 
entenderse en el sentido de convertirse en yp“], no 
que la y'pn fuese creada. 

50. Iyob 26:11. 

51. ídem. 

52. Bereshit Rabá 4:3. En otros contextos, el 
vocablo Tina significa entre, dentro de, como en 
Shemot 14:29. Aquí, sin embargo, no puede tener tal 


significado, ya que la expansión (el firmamento) no 
se hallaba dentro de las aguas mismas, como Rashí 
mismo explica (Gur Aryé). 

53. Puesto que su creación ya había tenido lugar el 
primer día, como Rashí mismo ya explicó ( Gur 
Aryé). Ver al respecto las notas 47 y 49. 

54. Debarim 21:12. Además de su acepción de 
hacer la raíz rwy también implica dar a algo el 
estado que le corresponde, perfeccionarlo en su 
estado óptimo (Rambárí). La expresión española 
“llevar a cabo”, utilizada como sinónimo de “hacer”, 
también implica esta idea. En Debarim 21:12, Rashí 
explica la expresión nn%] en el sentido de dejarse 
crecer las uñas. Es posible entonces que allá su 
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encima de la expansión”, ya que las aguas están suspendidas en el aire, sin contacto directo 
con la expansión. 55 ¿Y por qué no fue dicho que “era bueno” con respecto al segundo día? 56 
Porque la labor de creación de las aguas únicamente fue concluida hasta el tercer día. Pues 
durante el segundo día Dios únicamente la había comenzado, y algo que no ha sido concluido 
no puede ser considerado ni completo ni bueno. Y con respecto al tercer día, en el cual se 
concluyó la labor de creación de las aguas, y Dios comenzó y concluyó otra tarea, la Torá duplicó 
la expresión “era bueno”: una por la conclusión de la labor de creación del segundo día y la otra 
por la conclusión de la labor de ese mismo día. 57 

8. jopiP Q>nPN N*!p>! / dios llamó a la expansión ‘cielos’. Es decir, o>» n\ú, que porta 
agua; o>» ow, allí hay agua; y también \un, fuego y agua, ya que Dios mezcló un elemento 
con otro y de ambos hizo los cielos. 58 

9. tj>»ii 11¡7> /QliE SE reúnan las aguas. Pues estaban extendidas sobre toda la superficie de la 
tierra y Dios las reunió en el océano, el más grande de todos los mares. 59 


significado sea el dejarles el estado propio que 
naturalmente tienen. 

55. Bereshit Rabá 4:3. 

56. El segundo día constituye una excepción a la 
regla, ya que en todos los demás días de la Creación, 
al concluir la tarea del día, con respecto a lo que 
había hecho Dios dijo que “era bueno”. 

57. Bereshit Rabá 4:10. 

58. Jaguigá 12a. La palabra tnoy, “cielos”, es un 
vocablo compuesto que tiene las tres connotaciones 
que Rashí explica aquí. La expresión D’t? Nt¡J, que 
porta agua, se aplica porque a pesar de que los 


cielos no portan directamente sobre sí a las aguas 
superiores, les definen el lugar que les corresponde. 
La expresión t»?tt tw, allí hay agua, se aplica porque 
en el cielo se forma el agua de la lluvia que 
desciende a la tierra ( Lebush ). Cada uno de estos 
tres conceptos definen tres aspectos complemen¬ 
tarios de la naturaleza del cielo. 

59. Bereshit Rabá 5:2. Las aguas inicialmente 
formaban lo que en el v. 2 la Torá llama tfinn, 
“abismo”. Este nombre se aplica a aguas mezcladas 
con tierra [de ahí que a veces sea utilizado para 
designar las aguas subterráneas]. Aquí Dios decretó 
que ocurriesen dos fenómenos: primero, que la tierra 
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10. o*a> N*if7 / llamó ‘MARES’. Pero, ¿acaso no se trata de un solo mar extendido por todo el 
planeta? ¿Por qué, entonces, Dios le dio un nombre en plural? En realidad, ello se debe a que no es 
similar el sabor de un pez tomado del mar en las costas de Acó, en la Tierra de Israel, al sabor 
de un mismo pez tomado del mar en las costas de España. 60 

11. SÉ/p NtÚT flNn NVÜrtíl / PRODUZCA LA TIERRA VEGETACIÓN, HIERBA. El vocablo NÜT, 
“vegetación”, no es sinónimo de a\y}>, “hierba”, ni a^j) es sinónimo de NüT. El lenguaje de la 
Escritura no pudo haber utilizado la expresión \*íNn a*\yj>íi, “que la tierra produzca hierbas” 
porque las especies de mil -la vegetación en general- son diferentes entre sí y cada una de ellas 
en particular es denominada “un cierto ajyj*”, es decir, una cierta hierba. Pero no sería correcto 
utilizar la expresión “un cierto n\út”, ya que el término sw se refiere al manto vegetal que hay 
en la superficie de la tierra cuando ésta se llena con diversos tipos de vegetación. 61 

'twn xvíTíi / PRODUZCA LA tierra vegetación. Quiere decir: que se llene y se recubra de una 
capa de hierbas. Lo que en hebreo es llamado NWT en francés antiguo es llamado herbaries, 62 
término que designa a muchas especies de hierbas todas mezcladas entre si, mientras que cada raíz 
en sí misma es llamada aiW}>. 


sobresaliese por arriba de la superficie de las aguas, 
para que se secase lo suficiente para hacerla 
habitable; segundo, que las aguas se reuniesen en 
las partes profundas de la corteza terrestre 
( Rambán ). 

60. Bereshit Raba 5:8. Rashí quiere decir que aun 
cuando se trata del mismo cuerpo de agua extendido 
sobre todo el planeta, es la variedad de peces lo que 
determina que ¡os mares sean designados en plural 
con nombres distintos cada uno, ya que cada especie 
se desarrolla según la calidad específica de las aguas 


de su región (Gur Aryé). 

61. La palabra NVrtp es un verbo en el modo 
causativo hif'il, derivado de la palabra Nvrt, 
“vegetación”. Es equivalente a decir “que produzca 
vegetación”. Rashí explica aquí por qué la Torá 
utilizó este verbo y no a'íijm, derivado de la palabra 
atpt, “hierba”, “planta”. Puesto que aí>y designa a 
cada planta individual, no hubiera sido congruente 
utilizarlo para aludir a la creación de la capa de 
vegetación que recubre la tierra. 

62. En español, hierbas en general, vegetación. 
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que permita sembrar semilla; árbol de 
fruto que produzca fruto según su 
especie, cuya semilla esté en él, sobre la 
tierra y fue así. 12 Y la tierra produjo 
vegetación, hierba que permite sembrar 
semilla según su especie, y árbol que 
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yi? y>1t» /QUE permita sembrar semilla. Es decir, que en el árbol mismo crezca una semilla 
de la cual pueda sembrarse en otro sitio. 63 


na XV / árbol de fruto. Esta expresión na xy designa un árbol cuyo sabor del tronco sea igual 
al sabor de su fruto. 64 Pero la tierra no hizo como Dios le había ordenado, sino que, como se 
declara más adelante, “la tierra produjo... árbol que produce fruto”, 65 P ero no un árbol cuyo 
tronco mismo fuese fruto. Por ello, cuando Adam fue maldecido por su falta, también ella fue 
castigada por su falta y fue maldecida. 66 


is i)pt tvín / CUYA semilla ESTÉ en ÉL. Esto se refiere a las semillas de cualquier fruto arbóreo, 
a partir de las cuales el árbol crece cuando se lo siembra. 67 


12. ÓM X‘iN /1 NJfifll / Y la tierra produjo, etc. A pesar de que en la orden divina dirigida a los 
diversos tipos de vegetación la Torá no dice que debían ser “según su especie”, 68 habían 


63. La frase literalmente dice “que haga sembrar 
semilla”. El verbo ynt» está en el modo causativo 
hif’il, indicando que alguien más realizará el acto de 
sembrar la semilla. Según Rashí, no significa 
simplemente que la hierba misma “producirá 
semilla”, sino que permitirá que su semilla sea 
sembrada por el hombre [Sifté Jajamim). 

64. Puesto que precisamente la siguiente frase del 
versículo dice que debe ser un árbol “que produzca 
fruto”, la frase '“)£> XV solamente puede referirse a un 
árbol que él mismo sea fruto ( Mizrají). 

65. Infra, v. 12. 

66. Bereshit Rabá 5:9. Esto no quiere decir que la 
tierra actuó voluntariamente en contra del mandato 
de Dios, pues la tierra no tiene voluntad propia, 
Significa que, puesto que la tierra pertenece al orden 


inferior de la Creación, necesariamente lo que 
produzca no será perfecto, de igual modo que la 
imperfección intrínseca del ser humano le 
predispone a cometer faltas (Gur Aryé). 

67. Rashí precisa esto para enfatizar la diferencia 
que hay entre la germinación y crecimiento de las 
plantas y de los árboles. Las plantas generalmente 
crecen del interior de las semillas mismas, y por eso 
respecto a ellas la Torá dice ym yntD, “que 
produzca semilla” [o, como Rashí lo explicó, que de 
ellas se puedan sembrar semillas que germinen]. Los 
árboles, en cambio, generalmente no crecen del 
interior de las semillas mismas, sino que usualmente 
son plantados (Sifté Jajamim ). 

68. Ver svpra, v. 11. En ese versículo, la orden de 
que debían ser según su especie solamente fue 
dirigida a los árboles. 
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produce fruto, cuya semilla está en 
él, según su especie. Y vio Dios 
que era bueno. 13 Y hubo anochecer 
y hubo mañana, tercer día. 

u Dios dijo: “Haya luminarias en 
la expansión de los cielos para 
separar entre el día y la noche, 
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escuchado que a los árboles sí se les había ordenado hacerlo así, y entonces se aplicaron a sí 
mismos un razonamiento de kal va'jómer, 69 como se explica en una interpretación agádica del 
tratado talmúdico Shejitat Julin . 70 

14. 'i;q JVVNO >n> /haya luminarias, ETC. Las luminarias habían sido creadas desde el primer día, 
pero en el cuarto día se les ordenó suspenderse en la expansión 71 celeste. 72 Y de igual modo, 
todos los demás componentes generados de los cielos y la tierra ya habían sido creados desde el 
primer día, pero cada uno de ellos fue fijado en su lugar apropiado dentro del orden universal en 
el día específicamente decretado para él. 73 Por ello es que en referencia al primer día está escrito 


69. El razonamiento que en hebreo se llama kal 
va’jómer es, en términos generales, lo mismo que la 
inferencia a fortiori (también llamado “argumento 
de menor a mayor”). Consiste en un razonamiento 
según el cual si a un caso leve se le aplica cierta 
particularidad, con mayor razón se le aplicará a un 
caso más grave del mismo orden. En este caso, el 
razonamiento fue el siguiente: Si a los árboles, que 
son grandes y aun si se mezclan entre sí serán 
reconocibles. Dios les dijo que salieran “según su 
especie”, a nosotras [las plantas] que somos 
pequeñas y si nos mezclamos no seremos 
reconocibles, con mayor razón debemos salir cada 
una según su especie (Sifté Jajamim). Por otra parte, 
el “escuchar” y “aplicarse a sí mismos el kal 
va’jómer ” de las plantas no debe tomarse 
literalmente; se refiere a su recepción del mandato 
divino. Es como si Dios mismo hubiera decretado el 
hecho de salir “según su especie” a los árboles, y 
con mayor razón a las plantas ( Gur Aryé). 

70. Julin 60a. Shejitat Julin [literalmente “degüello 


de animales no consagrados”] es un nombre que los 
comentaristas medievales suelen aplicar al tratado 
talmúdico Julin. 

71. Esto se infiere de que el versículo no describe 
inicialmente la creación misma de las luminarias, 
sino el hecho simultáneo de que debían estar en la 
expansión de los cielos. Si la frase rft'Nip >ty en 
realidad aludiese a su creación, lo lógico hubiera 
sido que Dios primero dijese que fueran creadas y 
sólo después que quedaran suspendidas en la 
expansión celeste ( Sifté Jajamim). 

72. Para explicar este versículo, Rashí sigue aquí la 
interpretación de los Sabios [ver Jaguigá 12a], 
quienes afirmaron que la luz mencionada en el v. 3 
es idéntica a la luz procedente de las luminarias. En 
su comentario a ese versículo, sin embargo, Rashí 
también citó la interpretación agádica de Rabí 
Yaacob, en el sentido de que aquella luz era de 
naturaleza metafísica ( Mizrají ). 

73. Así, pues, el significado del verbo >¡y en este 
versículo sería similar al que tiene en el v. 6, a 
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que Dios creó o>own íin, cuyo vocablo n¡s tiene el propósito de incluir a todos los componentes 
generados a partir de los cielos. Y de igual modo, en la frase 'jTNii íim, el vocablo dn tiene como 
propósito incluir a todos los componentes generados a partir de la tierra. 74 

íi’Tn» >ti> /haya luminarias. La palabra Pino, “luminarias”, está escrita sin la letra i, 75 porque 
el cuarto día es nefasto para los niños, ya que corren el riesgo de enfermarse de aseará. 16 A esto 
se refiere aquello que aprendimos en el Talmud: En el cuarto día se solía ayunar para que la 
enfermedad de aseará no atacara a los niños. 77 


rpDim Vil tn>n vi l’HPP /PARA separar ENTRE el día y la NOCHE. Esto tendría lugar después de 
que hubo sido guardada la luz primordial. 78 Pero durante los siete {tres} días de la Creación la 
luz y la obscuridad primordiales funcionaron juntas tanto de día como de noche. 79 


propósito de la expansión: implicaría establecer las 
luminarias en su estado propio, idóneo, 

74. Bereshit Raba 12:4. El vocablo r\N suele ser 

entendido gramaticalmente como un acusativo. Sin 
embargo, también tiene un sentido incluyente y 
aumentativo por el hecho de que hace referencia a 
la esencia y totalidad de una cosa, lo cual incluye 
todo aquello que, por pertenecer al mismo orden, le 
acompaña intrínsecamente ( Radak , Séfer 

haShorashim, “EtGur Aryé). 

75. De tal modo que puede leerse como el plural de 
rnN>p, suceso nefasto, maldito. Puesto que como él 
mismo señala repetidas veces en su comentario, “yo 
sólo vengo a explicar el sentido simple” de los 
versículos, Rashí no suele ofrecer interpretaciones 
de las palabras hebreas en base al modo en que están 
escritas, si perfectivo (completo) o defectivo 
(incompleto), a menos que sea necesario para 
asentar alguna anomalía gramatical o de contexto 
que aparezca en el texto. En este caso, lo que lo 
obliga a hacer esta interpretación es el hecho de que 
el verbo >n; aparece en singular. Puesto que rh'N>p 
están en plural [“luminarias”], lo gramaticalmente 
correcto hubiera sido que el verbo que lo modifica 
fuese y no >n>. De ahí que Rashí interprete la 
frase en el sentido de que este día en particular “será 
[>n;]” propenso a un suceso nefasto [rriNB] ( Masquil 
leDavid ). 


76. No es muy claro a qué enfermedad se hace 
referencia. Hay quienes opinan que se trataba de una 
enfermedad que comenzaba en los intestinos y 
terminaba infectando la garganta ( Mizraji ). Siendo 
así, podría referise a la difteria. Por alguna razón 
este día en particular era propenso a la propagación 
de esta enfermedad. 

77. Soferim 17:5; Talmud Yerushalmí , Taanil 21:2. 

78. Cuya creación fue mencionada en el v. 3. Rashí 
explica aquí esta frase siguiendo la interpretación 
agádica de Rabí Yaacob [ver Jaguigá 12a], quien 
afirmó que la luz primordial no es idéntica a la luz 
de las luminarias, para quien esta frase resulta 
problemática. En efecto, de aquí se implica que la 
diferencia entre día y noche sólo comenzó a partir 
de la creación de las luminarias. Siendo así, ¿cómo 
es que antes de este día la Torá dice “hubo 
anochecer y hubo mañana” con respecto a los días 
anteriores? Para responder a este problema, Rashí 
explica aquí, siguiendo la opinión de Rabí Yaacob, 
que la separación real entre día y noche sólo tendría 
lugar al final de los siete días de la Creación cuando 
fuese guardada para los justos la luz primordial. 
Antes de ello, la única distinción sería la hecha por 
la luz primordial (Mizraji). 

79. Hay varias variantes textuales de este 
comentario de Rashí. La versión del Rambán es 
“...pero durante los seis días de la Creación...” La 
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jn'n'Ni» Víil / Y QUE SEAN para señales. 80 Cuando las luminarias se eclipsan, ese fenómeno 
constituye un signo aciago para el mundo, como se declara: “No desfallezcan a causa de los 
signos [JTiniN] del cielo, pues las naciones se espantan de ellos.” 81 Pero cuando ustedes hacen la 
voluntad del Santo -bendito es- no deben preocuparse por las calamidades. 82 

e>t¡>toin/Y PARA TIEMPOS DESIGNADOS. 83 Esto fue escrito en referencia al futuro, pues al pueblo 
de Israel posteriormente se le ordenaría con respecto a la observancia de los festivales, los cuales 
se cuentan a partir del novilunio \molad\. M 

O*»#! / Y PARA DÍAS. El funcionamiento del sol dura medio día y el funcionamiento de la luna 
dura medio día, lo que hace así un día completo . 85 


o>Jpl /Y AÑOS. AI término de 365 días {y un cuarto de día} estos astros completarán su recorrido 
por las doce constelaciones del zodiaco que les sirven, y eso es lo que constituye un afio. 86 


versión del Mizrají es: “...pero durante los siete días 
de la Creación la luz y la obscuridad primordiales 
funcionaron [cada una en su momento], ésta de día 
y la otra de noche.” Otra variante es “pero durante 
los tres días de la Creación...” Siguiendo esta última 
versión, este versículo diría entonces que hasta que 
fueron creadas las luminarias, la luz primordial era 
la que distinguía entre el día y la noche, pero a partir 
de que fueron creadas, esta tarea de distinción les 
fue adjudicada a ellas (Lifshutó shel Rashí). 

80. La frase también puede ser entendida en el 
sentido de “para signos”, en el sentido de signos de 
presagio. 

81. Yirmeyahu 10:2. 

82. Suca 29a. 

83. La palabra *Tyto se deriva de la raíz iy>, fijar, 
citar, designar. Se refiere a un encuentro 
especialmente fijado. Por esta razón se le utiliza 
para designar a los festivales. Aunque traducimos el 
término según su significado etimológico, se debe 


entender que se refiere a los festivales judíos, como 
Rashí señala. 

84. Bereshit Rabá 6:1. El calendario judío es 
principalmente lunar. Cada mes judío se cuenta a 
partir del momento del novilunio, es decir, cuando 
sale la luna nueva. Los festivales se cuentan 
siguiendo el calendario lunar. Sin embargo, puesto 
que hay una diferencia de once días y fracción entre 
el año lunar (354 días) y el año solar (365 días), 
cada cierto número de años se agrega un mes lunar 
al calendario para emparejarlo con el año solar. Por 
lo tanto, para la fijación de los festivales también se 
toma en cuenta la órbita del sol, y es por eso que el 
versículo también menciona al sol (Gur Aryé). 

85. La palabra enp;, “días” es utilizada aquí en el 
sentido de día completo, incluyendo la noche 
(Mizrají). 

86. Lo dicho aquí por Rashí también se aplica a la 
luna, sólo que no la menciona específicamente 
porque los 354 días que dura su órbita están 
incluidos en los 365 del sol (Sifté Jajamim). 
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xs y que sirvan de luminarias en la 
expansión de los cielos para alumbrar 
sobre la tierra”; y fue así. 16 Dios hizo 
las dos grandes luminarias: la luminaria 
grande para regir durante el día y la 
luminaria pequeña para regir durante la 
noche, y las estrellas. 17 Dios las puso en 
la expansión de los cielos para alumbrar 
sobre la tierra, n y para regir de día y 
de noche, y para separar entre la luz y 
la obscuridad. Y vio Dios que era bueno. 
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Y luego vuelven a comenzar por segunda vez el recorrido de su circuito, igual a su primer 
recorrido. 


15. JíTiNtt!? Dril / Y QUE SIRVAN I)E LUMINARIAS. Quiere decir: además de las funciones descritas 
anteriormente, estos astros también servirán para dar luz al mundo. 87 

16. ÓA1 o>tnjn rhHtoij / las idos] grandes luminarias, etc. Al principio, ambas luminarias fueron 
creadas iguales tanto en tamaño como en intensidad, pero la luna fue reducida 88 porque protestó 
y dij o: “Es imposible que dos reyes iguales utilicen una misma corona.” 89 

tj>33i3¡i íito / y las estrellas. Puesto que la había reducido, Dios multiplicó el séquito de la 
luna con el propósito de apaciguarla. 90 


87. Esta frase se pudo haber entendido en el sentido 
de que estos astros serian “luminarias”. Sin 
embargo, eso ya se infiere de lo dicho en el v. 14, 
“haya luminarias”, y sería redundante repetirlo aquí. 
Por lo tanto, esta frase tiene como propósito explicar 
la razón por la que fueron creadas: además de servir 
de signos y de pautas astronómicas para la fijación 
de los festivales, también servirán para dar luz a la 
tierra (Gur Aryé). 

88. Este versículo primero se refiere al sol y a la 
luna como “las grandes luminarias”, pero luego 
específicamente se refiere al sol como “la gran 
luminaria” y a la luna como “la pequeña luminaria”. 


Rashí señala que ello alude a dos momentos en su 
creación. 

89. Julín 60b. La acción que cada uno de estos 
astros ejerce sobre el mundo es metafóricamente 
llamado “corona” porque la corona es símbolo de 
realeza y dominio. El “reino” al cual esto se aplica 
es el mundo. La “reducción” de la que aquí Rashí 
habla alude al hecho de que desde la perspectiva de 
la tierra la luna atraviesa diversas fases y 
progresivamente llega al punto en que no se percibe 
ninguna luz de ella (Gur Aryé). 

90. Bereshit Rabá 6:4. 
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19 Y hubo anochecer y hubo mañana, 
cuarto día. 

20 Dios dijo: “Que las aguas produzcan 
seres pululantes de alma viviente, y aves 
que vuelen sobre la tierra frente a la 
expansión de los cielos. ” 21 Y Dios creó 
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20. D>n mi /ALMA viviente. 91 Es decir, que tenga vitalidad. 92 

yití /seres pululantes. 93 Cualquier ser viviente que no se eleve mucho sobre el nivel del suelo 
es llamado \y¿> en hebreo. Entre los seres alados, como las moscas; 94 entre las sabandijas, 95 como 
las hormigas, los escarabajos y los gusanos; y entre creaturas 96 más grandes, como los topos, los 
ratones, las lagartijas y similares, así como todos los peces. 


91. Yiúi quiere decir “alma”, por lo que la frase v)üi 
n»n literalmente significaría “alma viviente”. 
Aunque en otros contextos es traducido en el sentido 
general de “ser viviente” [ver los vv. 21 y 24], aquí 
el texto lo utiliza para definir la cualidad que Yj$, 
los seres pululantes, deben tener; por ello aquí lo 
traducimos por “alma viviente”. 

92. El versículo no quiere decir que las aguas 
produjesen seres con vida, sino que preparasen el 
cuerpo de los animales para que fuese apto para 
recibir el hálito de vida que Dios les diera (Sifté 
Jajamim). 

93. En español no existe un vocablo que defina 
exactamente lo que es Yi$, pues este nombre 
designa a un categoría muy amplia de animales: 
reptiles pequeños, roedores, insectos, etc. El 
denominador común es que se mueven sobre la 
tierra a muy baja altura, no siendo su movimiento 
claramente discernible [ver el comentario de Rashí 
al v. 24, s.v. i>»"u]. Lo hemos traducido por “seres 
pululantes”, en el sentido de que se mueven 
arrastrándose y pululan en abundancia. Y en cuanto 
a los peces, con aquellos comparten la cualidad de 
pulular y reproducirse abundantemente. 

94. En Vayikrá 11:20, la Torá alude a los insectos 


voladores con el nombre de llyn 'O v $. Ver también 
Debarím 14:19. 

95. En hebreo, literalmente, “animales 

repugnantes”. En general se aplica a los insectos que 
reptan sobre su vientre [ver Vayikrá 11:20, 41 y el 
tratado de Julín 67b]. En español, “sabandijas” no se 
aplica exclusivamente a los insectos, sino también a 
cualquier animal pequeño cuyo aspecto sea molesto. 

96. Rashí utiliza aquí el término nina, que 
literalmente significa “ser creado”, y por ello lo 
hemos traducido por “creatura”. Aunque para 
algunos “creatura” se presta a confusión con 
“criatura”, ambos vocablos no designan lo mismo. 
Creatura es cualquier ser creado, mientras que 
criatura es cualquier ser que ha sido objeto de 
crianza, y por ello se aplica también a niños 
pequeños o fetos, siendo también sinónimo de 
“crío”. En español no existía antes esta distinción y 
“creatura” solía no aparecer en los diccionarios, pero 
su uso se va difundiendo cada vez más. Por ello, en 
esta traducción siempre que se hable de seres 
creados en hebreo, se lo traducirá por “creaturas”. 
Lo mismo que ni*")?, el nombre creaturas puede ser 
aplicado tanto específicamente a los seres humanos 
como a todos los demás seres que Dios creó. 
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a los grandes monstruos marinos y a 
todo ser viviente que se arrastra, que 
las aguas produjeron según sus 
especies, y a toda ave según su especie. 
Y vio Dios que era bueno. 22 Y Dios los 
bendijo, diciendo: “Fructifiquen y 
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21. dJPíiii /MONSTRUOS MARINOS. 97 Este término se refiere a los peces enormes que hay en el mar. 
Y según una interpretación agádica, aquí la Torá se refiere específicamente al Leviatán y a su 
pareja, a los que Dios creó macho y hembra. Y mató a la hembra y la aderezó en salmuera para 
preservarla para los justos en el Mundo Venidero, pues si se hubiesen multiplicado, el mundo no 
hubiera podido sobrevivir a causa de ellos. Por esta razón, está escrito dJPíin. 98 

íT>hh \Ú93 /SER VIVIENTE. Es decir, que posee vitalidad." 

22. tiíiN ipa>l / Y [DIOS] LOS bendijo. Los peces y las aves precisaron de una bendición propia 
porque los seres humanos disminuyen su número al cazarlos y comerlos. 100 Y también las fieras 
salvajes necesitaban una bendición que les asegurase su reproducción, pero a causa de la serpiente 
-que después sería maldecida- Dios no los bendijo explícitamente para que ella no fuese 
incluida. 101 


Y)9 / FRUCTIFIQUEN. El verbo >39 está relacionado con el término >33, fruto. Por lo tanto, quiere 


97. Hemos traducido este vocablo por “monstruos 
marinos” en vez de simplemente “peces enormes” 
para incluir también al Leviatán, que era un animal 
marino de tamaño descomunal. 

98. Babá Batrá 74b. En hebreo, cualquier 
sustantivo masculino en plural por regla general 
lleva la terminación En este vocablo, sin 
embargo, la letra * no aparece [Drorin]. Según esta 
interpretación, ello constituiría una alusión al hecho 
de que de estos dos monstruos marinos sólo quedó 
uno. 

99. Puesto que el término n¡n también se aplica 
específicamente a las fieras salvajes, Rashí enfatiza 
de nuevo que aquí debe entenderse en el mismo 


sentido de “alma viviente”, lo mismo que en el v. 
20. En el v. 24 Rashí hará el mismo comentario por 
la misma razón (Débek Tob). En los vv. 24-25 las 
expresiones T)N )íi)n y ''ONH rnn sí se refieren a las 
fieras, quienes fueron creadas en el sexto día. Ver 
también la nota 91. 

100. No los bendijo para que se reprodujesen por 
medios naturales, ya que puesto que son creación 
directa de Dios, por sí mismos se reproducen 
abundantemente ( Mizrají ). Es solamente porque el 
ser humano coarta su reproducción natural que la 
bendición es necesaria. 

101. Midrash Agadá, Bereshit. 



1:23-24 — TrJDiN 


n>\yN“D nvna — írvícd / 20 


multipliqúense, y llenen las aguas de los 
mares. Y que las aves se multipliquen en 
la tierra. ” 23 Y hubo anochecer y hubo 
mañana, quinto día. 

u Dios dijo: “Que la tierra haga salir 
seres vivientes según su especie, bestias* 
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decir: “produzcan frutos”. 102 

13*11 / v MULTIPLIQUENSE. Si el versículo sólo hubiera dicho na, “fructifiquen”, cada animal 
hubiera engendrado una cría y no más. Por ello, agregó la expresión un, “multipliqúense”, para 
que cada animal engendrase muchas crías. 

24. \*jn¡j /que LA TIERRA HAGA SALIR. Esto es lo que expliqué anteriormente 103 en el sentido 
de que todos los seres en el mundo fueron creados desde el primer día y lo único necesario era 
hacerlos surgir de la tierra. 104 

n»h VJ<3i /SERES vivientes. Es decir, que poseen vitalidad. 105 
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102. El sustantivo na se deriva del verbo na [raíz, 
ma], el cual es utilizado para designar la 
“producción” de seres vivos (Gur Atyé). Aquí Rashí 
explica este verbo en forma diferente a la del 
Targum, quien lo tradujo por W»a, propágueme, 
extiéndanse, dándole un sentido cuantitativo, igual 
que el que tiene el verbo nm, “multipliqúense”. 
Rashí señala aquí que na se refiere a un acto 
cualitativo, no cuantitativo (fíeer baSadé). 

103. Ver más arriba su comentario al v. 14, s.v. »n» 
'vn mbo?. 

104. Es decir, que en el primer día Dios creó todo 
de la nada (ex nihilo), y cada ente de la Creación se 
mantuvo en estado potencial hasta que surgió en 
acto en el día señalado para él por la Palabra divina. 

105. Rashí explica de nuevo el significado que tiene 
aquí el apelativo n*D v)ai porque el versículo dice a 
continuación que debe ser “según su especie” y 
luego pasa a enumerar categorías específicas de 
animales, por lo que se pudo haber pensado que VJaj 
rvn aquí no indica la categoría general de seres 


vivos, sino una categoría específica (fíeer baSadé). 
La razón por la cual en el v. 20 Rashí explicó este 
apelativo en el sentido de “ para que tenga 
vitalidad”, mientras que aquí lo explica en el sentido 
de que “que posee vitalidad” se debe a que los 
animales terrestres ya habían sido creados desde el 
primer día junto con el alma que les daba vida y lo 
único que faltaba era que la tierra los hiciera salir 
[“que la tierra haga salir..,”]. Pero en relación con 
los seres acuáticos y las aves, en cambio, lo que fue 
creado en el primer día fue únicamente la capacidad 
del agua de producir cuerpos sin vida que 
posteriormente fueran dotadas de vida. Esto se 
demuestra porque en el v. 21 la Torá dice que Dios 
“creó” esas almas vivientes (Sifté Jajamim). 

*Nota al texto de la Torá: Aunque el vocablo fian? en 
términos generales significa “animal”, en un sentido 
específico se refiere a los animales domésticos, y 
por eso la traducimos por bestia. Por su parte, 
puesto que el vocablo ron en general se refiere a los 
animales salvajes, lo traducimos por “fiera”, como 
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y criaturas rastreras, y fieras de la tierra 
según su especie”; y fue así. 25 Y Dios 
hizo a las fieras de la tierra según su 
especie, y a las bestias según su especie, 
y a toda criatura rastrera del suelo 
según su especie. Y vio Dios que era 
bueno. 
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(yan) / Y criatura rastrera. 106 Este término se aplica a los seres pululantes de baja estatura y 
que reptan sobre el suelo, dando la apariencia de que se arrastran pues su marcha no es 
perceptible a simple vista. Los términos (ya*) y \*ivi en hebreo es lo que en nuestra lengua -el francés 
antiguo- llamamos conmovres. I07 > 108 

25. (y))») / HIZO. Quiere decir que Dios los perfeccionó 109 con el aspecto propio que les 


en este versículo o “animal salvaje”. Sin embargo, 
cuando el sentido no sea específico, lo traduciremos 
por el término general “animal”, dependiendo de 
cada contexto. En el texto de Rashí seguiremos el 
mismo criterio. 

106. Hemos traducido el vocablo (ya*) por “criatura 
rastrera” en vez de simplemente “reptil” porque en 
español reptil es un nombre que designa a cierta 
clase específica de vertebrados como los cocodrilos, 
los ofidios y las tortugas, mientras que ta"| abarca 
una categoría más amplia de animales. Ver también 
las siguientes dos notas, 

107. En español, moverse intensamente, agitarse. 
El verbo “conmover” en español está relacionado 
con este viejo verbo francés, e igualmente denota un 
movimiento alterado e inquieto. 

108. Estos dos términos efectivamente son 
sinónimos en tanto que hacen alusión al hecho de 
que una criatura se mueve de tal forma que no da la 
apariencia de andar o marchar distintivamente. Pero 
hay una sutil diferencia entre ellos, pues en el v. 21, 
Rashí mismo señala que *q.$ designa a cualquier 
criatura cuyo movimiento se realiza por lo bajo, e 
incluye en esa categoría a los insectos voladores y a 
los peces, mientras que aquí señala que tan designa 
a los “seres pululantes” [D'inyi] que son bajos y, 


además, que reptan [O’toipiTj. Podría ser que su 
opinión es que la raíz vxn en sí misma meramente 
indica movimiento directo e indistinto sobre el suelo 
y por ello es aplicable a los animales que reptan o se 
arrastran, ya que su movimiento no es perceptible 
como un andar. Por su parte, 'Q\y, además de 
denotar lo mismo, también implicaría una 
reproducción abundante, y por ello incluye a un 
grupo más amplio de criaturas tales como los peces 
y los insectos. Por todo lo indicado aquí y en las 
notas 93-95 de esta parashá, es posible entonces que 
la traducción más aproximada de yiy) sea 
precisamente “sabandija”, aunque en el v. 20 la 
hemos utilizado para traducir D^i?V). Y en cuanto a 
(y)T), la traducción más cercana de este vocablo 
quizás sea simplemente “ser que repta” o “criatura 
rastrera”. Ver también el comentario de Gur Aiyé y 
Mizrají al v. 1:21. 

109. La raíz nwy de la cual se deriva este verbo 
implica tanto hacer como perfeccionar, denota la 
idea de llevar algo a cabo, hacerlo hasta culminarlo, 
de ahí que implique perfeccionamiento. En este 
caso, no puede entenderse en el sentido literal de 
“hacer” porque el el v.- 24 Dios ya había dicho que 
surgieran de la tierra (Gur Aryé). [Ver también el 
comentario de Rashí al v. 7.] 
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correspondía, 110 con su perfección propia y con su plena estatura. 111 

26. trtK íi\yj*3 / HAGAMOS UN hombre. De aquí aprendemos sobre la actitud humilde del Santo 
-bendito es. Pues debido a que el hombre iba a ser creado a semejanza de los ángeles y éstos lo 
envidiarían, Dios se aconsejó con ellos. 112 Y cuando Él juzga a los reyes de la tierra, también se 
asesora con Su corte celestial, pues así vemos en el caso del rey Ajab, a quien el profeta Mijá 
dijo: “Vi al Eterno sentado sobre Su trono, y a las huestes del Cielo paradas alrededor de Él, a 
Su derecha y a Su izquierda.” 113 Pero ¿es que en realidad hay derecha e izquierda ante Él? 
Obviamente no, sino que esta frase se refiere a que algunos ángeles se inclinaban hacia la derecha 
para absolver y otros hacia la izquierda para condenar. 114 Y así también vemos en el versículo: 
“El asunto es por decreto de los guardianes celestiales, y la sentencia por la palabra de los 
[ángeles] santos.” 115 Y en este caso, Dios también se aconsejó con Su corte celestial y pidió su 
consentimiento para crear el ser humano. Dios les dijo: “Entre los seres superiores en el Cielo hay 
seres semejantes a Mí - los ángeles-; si entre los seres inferiores -en la tierra- no hay semejantes 
a Mí, entonces habrá envidia en la obra de la Creación.” 116 


110. Seguimos aquí la explicación de Sifté 
Jajamim, quien explica el término D3h:i2f utilizado 
por Rashí en el sentido de voluntad, queriendo decir 
que Dios dio a cada animal el aspecto que él mismo 
deseaba tener [ver Rashí a Julín 60a], Sin embargo, 
el GurAryé señala que también puede entenderse en 
el sentido de hermosura [’ 2 N], queriendo decir que 
Dios dio a cada animal la hermosura que le es 
propia. 

111. Quiere decir que al principio los animales 
tuvieron ya su aspecto desarrollado y completo 
( Mizraji ). 

112. A este “aconsejarse” de Dios con los ángeles 
se refiere el verbo “hagamos” en plural, aunque 
como Rashí indicará a continuación, los ángeles no 
intervinieron directamente en la creación del ser 
humano. 


113. Melajim I, 22:19. 

114. Puesto que a Dios no se le pueden aplicar 
categorías espaciales o corporales, en este contexto 
las palabras “derecha” e “izquierda” no denotan una 
posición en el espacio, sino que metafóricamente 
aluden a los atributos de misericordia y de estricta 
justicia, respectivamente. 

115. Daniel 4:14. El “asunto” aquí referido se 
refiere al castigo que Dios pensaba enviar contra 
Nebujadnetzar [Nabucodonosor], rey de Babilonia. 

116. Sanhedrín 38b. El “aconsejarse” con Su corte 
celestial significa que Dios toma en cuenta el 
conjunto de Su creación para intervenir en un 
acontecimiento decisivo en el mundo. En el caso de 
juzgar a los reyes, la razón por la cual Dios se 
“aconseja” con Sus ángeles se debe a que un rey en 
sí mismo tiene una importancia especial en tanto que 
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con nuestra imagen, conforme a nuestra 
semejanza; y que domine sobre los peces ' : ' 
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taTK fijyyi / HAGAMOS UN HOMBRE. A pesar de que en la práctica los ángeles no asistieron a Dios 
en la formación del hombre, y el uso del plural “hagamos” podría dar lugar a los herejes para 
imponer sus argumentos en el sentido de que hay más de un Creador, aun así la Escritura no se 
abstuvo de enseñar las buenas maneras y la virtud de la humildad: que el más grande se 
aconseje y solicite el consentimiento del más pequeño. Pero si sólo hubiera escrito “haré al 
hombre”, de ello no hubiésemos aprendido que Dios habló con Su corte celestial para obtener su 
consejo, sino sólo consigo mismo. Y de todas maneras, la respuesta a los herejes está escrita a 
continuación, pues se dice que Dios “creó ... al hombre”, 117 en singular, pero no está escrito 
“crearon” en plural. 118 


Wipxii /CON nuestra imagen. Es decir, con nuestro molde. 119 

tiívMPta /conforme a nuestra semejanza. Es decir, para comprender y esclarecerse. 120 


lo que le ocurra a él tiene consecuencias serias en el 
mundo. Y lo mismo con respecto a la creación del 
ser humano; el haberlo creado fue un acto decisivo 
y trascendental en el mundo. La “envidia” debe ser 
entendida en el sentido de que si entre los seres 
inferiores no existiera el ser humano hubiera habido 
un desequilibrio en la Creación. 

117. Infra , v. 27. 

118. Bereshit Raba 8:9. Puesto que el verbo que 
modifica al Nombre O'nbN está en singular, tqa'1, y 
no en plural, del texto mismo es obvio que el texto 
no hace referencia a una pluralidad de dioses, sino 
a uno solo. En la nota 157 de esta sección se explica 
la razón por la que en la Torá este Nombre está en 
plural. 

119. El significado de esta frase y la que sigue han 
sido objeto de múltiples explicaciones por parte de 
los comentaristas de Rashí. Expondremos en primer 
lugar la explicación que brinda el Maharal de Praga. 
En este versículo Dios habla a los ángeles. Por ello, 
“a nuestra imagen” se pudo haber entendido en el 
sentido de a imagen de los ángeles. Pero puesto que 
en el v. 27 expresamente se dice que el hombre fue 


creado exclusivamente “a imagen de Dios”, ello 
indica que la “imagen” de los ángeles no fue 
utilizada para crearlo, sino sólo la “imagen” divina. 
Es por ello que Rashí enfatiza aquí que la “imagen” 
se refiere al “molde” que Dios, junto con los 
ángeles, habían preparado especialmente para crear 
al ser humano, como Rashí mismo indicará en su 
comentario al v. 27 (Gur Aryé). En este sentido, el 
prefijo a en la palabra liojm debe entenderse como 
“con”, “por medio de” (Mosquil leDavid). Por otra 
parte según el autor del comentario Dibré David, el 
“molde” aquí mencionado es una expresión 
metafórica que se refiere a las cualidades 
espirituales propias del ser humano; concretamente, 
la capacidad de dar y recibir. Pero según el autor de 
fíeer haTorá, aquí Rashí se refiere al “molde” 
utilizado por Dios para configurar las características 
físicas del cuerpo humano. 

120. Al revés de lo que indica el prefijo 
preposicional a en la palabra el prefijo 

comparativo 3 en la palabra ¡urnais» implica que hay 
aquí algo compartido, “como” (Mosquil leDavid)- 
Ahora bien, la facultad para comprender y 
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del mar y sobre las aves de los cielos, y 
sobre las bestias y sobre toda la tierra, 
y sobre toda criatura rastrera que se 
mueve sobre la tierra. ” 27 Y creó Dios al 
hombre con Su imagen, con la imagen 
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n>n nm vn>l / Y QUE domine SOBRE los peces del mar. Este verbo [*m] connota tanto 
dominio [>m] como descenso [irr>*i>]. 121 Aquí implica que si el hombre es digno de ello, dominará 
a las fieras salvajes y a los animales domésticos; pero si no es digno de ello, descenderá más bajo 
que ellos y las fieras lo dominarán. 122 


27. iojwa otnó nN trrtbN Niart/Y CREÓ dios al hombre con su imagen. Es decir, con el molde 
hecho específicamente para él, el hombre. 123 Pues todo lo demás fue creado por medio de la 
Palabra divina mientras que, por así decirlo, el hombre fue creado directamente con las “manos” 
de Dios, como se declara: “Y pusiste Tu mano sobre mí.” 124 El hombre fue hecho con un sello, 
como una moneda hecha por medio de la impresión de un sello sobre metal, a la que llaman 


esclarecerse es algo que comparten tanto Dios como 
los ángeles y el ser humano, y por ello en cierto 
sentido puede ser aplicada a ambos. Obviamente, 
con respecto a Dios esta facultad debe ser entendida 
en sentido figurado ( Beer It:jak). Cabe señalar que 
Rashí no explica que tmwm significa que el 
hombre “comprende y se esclarece”, sino que utiliza 
verbos en infinitivo: “para comprender y 
esclarecerse”, indicando así que «rnBis solamente 
describe una capacidad que Dios implantó en el 
hombre en estado potencial; su actualización 
depende del hombre mismo mediante el ejercicio de 
su libre voluntad ( Beer haTora). 

121. No es claro de qué raíz se deriva el verbo rrvi. 
Si se deriva de la raíz TV, su significado es 
descender y su vocalización sería vnrt. Si su raíz es 
im, significa dominar y su vocalización sería rrpv 
Aunque la tradición masorética la vocaliza VtTi, la 
ambigüedad permanece, por lo que Rashí enfatiza 
ambas implicaciones. Por otra parte, aunque el 
verbo está en plural, rrpi, lo hemos escrito en 


singular para que acuerde con el nombre DTK, que 
es singular. 

122. Bereshit Rabá 8:12. 

123. Puesto que a continuación la Torá 

explícitamente señala que el hombre fue creado “a 
imagen de Dios”, la expresión debe 

entenderse en referencia a la imagen del hombre 
mismo no a la de Dios. La razón por la que Rashí 
no explicó esta expresión en el mismo sentido que 
en el v. 26, con lo cual su explicación sería “con Su 
molde”, se debe a que no sería incongruente decir 
que el molde específicamente le pertenece a él, ya 
que el universo entero le pertenece. Por ello, la 
expresión tobsa debe entenderse en referencia al 
molde o imagen con la que el hombre fue creado 
{Gur Arye). Ver también la nota 119. 

124. Tehilim 139:5. En sentido figurado, el haber 
sido creado directamente con las “manos” de Dios 
implica que el ser humano posee un grado de 
cercanía al Creador más grande que el de los demás 
seres ( Gur Aryé). 
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de Dios lo creó; varón y hembra los 
creó. 2S Dios los bendijo; y Dios les 
dijo: “Fructifiquen y multipliqúense, 
llenen la tierra y sométanla; y dominen 
sobre los peces del mar y sobre las aves 
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coin en francés antiguo. 125 Y así también está escrito con respecto a la naturaleza del hombre: “Se 
transforma como el barro bajo el sello.” 126 


iíi'N Nía d>nlN di>aa /A imagen de dios lo creó. Aquí la Torá te explica que la imagen o molde 
espiritual que fue preparado específicamente para el hombre es la imagen del aspecto espiritual 
de su Creador. 127 


díiN Nía napp lat /varón y HEMBRA LOS creó. Sin embargo, más adelante la Torá explícitamente 
dice que Dios “tomó uno de sus costados... y construyó... una mujer.” 128 Un midrash agádico 
explica de la siguiente manera la aparente contradicción: en el primer acto de su creación, Dios creó 
al hombre con dos rostros, y luego lo dividió en dos seres, varón y hembra. 129 Pero según el sentido 
llano de esta frase, aquí la Torá simplemente te informa que ambos fueron creados en el sexto día, 
pero sin aclararte cómo los creó, lo que se te explicará en otro lugar. 130 

28. titos] / y sométanla. A esta palabra le falta la letra i, 131 para enseñarte que el varón domina 


125. En español, moneda. Rashí agrega esto para 
explicar que la forma en que Dios hizo al hombre 
con Sus “manos” fue semejante a la forma en que 
fabricaban las monedas: se tomaba un sello y se lo 
imprimía sobre el metal, lo que le daba el carácter 
de moneda. Del mismo modo, cuando Dios hizo al 
hombre, le imprimió una cierta naturaleza específica 
siguiendo un molde espiritual específicamente 
diseñado para él. 

126. lyob 38:14; Sanhedrín 38a. Quiere decir que la 
naturaleza del hombre no es fija, sino mudable y 
susceptible de ser modificada por el hombre mismo, 
lo mismo que la forma del barro cambia cuando se 
le aplica un sello (Gur Aryé). 

127. Aun cuando la “imagen” preparada para el ser 
humano se refiere al “molde” con el que fue creado 


y éste posee “la imagen del aspecto de su Creador” 
[como el versículo mismo afirma al decir que fue 
creado “a imagen de Dios”], puesto que el ser 
humano fue creado con el molde, éste 
necesariamente tiene también la imagen del aspecto 
del Creador {Gur Aryé). 

128. Infra, v. 2:21. De aquel versículo se entiende 
que la mujer fue creada después del varón, mientras 
que de aquí se implica que fueron creados 
simultáneamente. Rashí explicará la aparente 
contradicción. 

129. Erubín 18a. 

130. Bereshit Rabá 8:1. La Torá lo explicará más 
adelante en el v. 2:21. 

131. La palabra normalmente debería estar escrita 
ntías'!, puesto que se lee como un verbo en plural, 
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de los cielos, y sobre todo animal que se 
mueve sobre la tierra. ” 29 Dios dijo: "He 
aquí que les he dado toda hierba que 
produce semilla que está sobre la 
superficie de toda la tierra y todo árbol 
que tiene fruto arbóreo que produce 
semilla; será alimento para ustedes , ™y 
para todo animal de la tierra y para toda 
ave de los cielos, y para todo ser que se 
mueve sobre la tierra en el que haya 
alma viviente, toda verdura herbácea 
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a la mujer para que no sea callejera . 132 Y además de eso, para enseñarte que sobre el hombre 
-quien acostumbra someter a otros- recae el mandamiento de fructificar y multiplicarse, y no 
sobre la mujer . 133 

29-30. >p v Nn íi>n te '?) n>n» ote / será alimento para ustedes, y para todo animal de 
la tierra. Aquí Dios puso al ser humano en el mismo plano que los animales domésticos y las 
fieras salvajes en lo que respecta a la alimentación, e inicialmentre no permitió a Adam y a su 
esposa matar a ninguna creatura y comer de su carne, sino que todos deberían comer hierbas 
por igual. Y fue solamente cuando, después del diluvio, llegaron los hijos de Nóaj que Dios les 
permitió comer carne, como se declara: “Todo lo que se mueve y vive será alimento para 
ustedes ”, 134 con lo cual quería decirle: Así como al primer hombre le permití comer la hierba 


“sométanla”. La ausencia de la 1 hace que pueda ser 
leída en singular como nvJarn, “él la someterá”, “la 
sojuzgará”. En ambos casos, el sufijo pronominal n 
es femenino, sólo que según esta interpretación el 
objeto del sufijo pronominal es la mujer y no la 
tierra. 

132. Rashí apela aquí a una interpretación agádica, 
alejándose del sentido simple del versículo debido a 
la aparente incongruencia de la yuxtaposición del 
mandamiento de multiplicarse y fructificar en la 
tierra con la idea de sometimiento. Puesto que la 


tierra entera pertenece a Dios, no parecería 
congruente que Dios ordenase someterla. Por esta 
razón, la ausencia de la i motiva a Rashí a 
interpretar la palabra en referencia a la mujer y no 
a la tierra (Mosquil leDavid). 

133. Yebamot 65b. Según esta explicación, más 
acorde con el sentido simple, el objeto del sufijo 
pronominal n se refiere a la tierra, ya que es propio 
de la naturaleza del varón salir a la guerra para 
conquistar y someter otros territorios. 

134. Infra, v. 9:3. 
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será alimento y fue así. 

31 Dios vio todo lo que había hecho, y 
he aquí que era muy bueno. Y hubo 
anochecer y hubo mañana, el sexto día. 
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Mí/ fueron concluidos los cielos y la 
tierra, y todos sus componentes. 2 Dios 
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vegetal, a ustedes les he entregado todo. 135 

31. Milpa tal» / EL SEXTO DÍA. El texto agregó la letra n, cuyo valor numérico es 5, a la palabra >pp, 
“sexto día”, al término de la obra de la Creación para indicar que a los componentes de la 
Creación Dios les puso como condición para su existencia que Israel recibiera los cinco libros de 
la Torá. 136 Según otra explicación de la letra n adicional, todos los componentes de la Creación 
estuvieron pendientes y aguardaron hasta “ el sexto día” -que se refiere al 6 de Siván- destinado 
para la entrega de la Torá. 137 


2 

2. >jpa\yn ov»a o>rit>N tmn / dios concluyó en el séptimo día. Rabí Shimón dijo: Un ser 
humano, 138 que no conoce con exactitud ni su tiempo ni sus instantes, necesita agregar tiempo 
de lo profano a lo sagrado. 139 Pero el Santo -bendito es- que conoce exactamente Su tiempo 


135. Sanhedrín 59b. Según Rashí, el v. 29 y el v. 
30 forman una sola unidad; el segundo es la 
continuación del primero. La yuxtaposición de 
versículos, el primero que habla de los alimentos 
permitidos para el hombre y el segundo de los 
permitidos para los animales, indica que con 
respecto a su alimentación el hombre originalmente 
estaba en el mismo plano que los animales. 

136. Tanjumá 1. 

137. Shabat 88a. La letra n al principio de un 
sustantivo denota el artículo determinado, indicando 


que se hace referencia a algo ya conocido y dado por 
sabido en el texto. Con respecto a todos los demás 
días, el prefijo D no aparece. Su inserción aquí 
indica que implícitamente se hace alusión a “el 
sexto día”, es decir, un sexto día ya dado por sabido 
en el texto: el sexto día del mes de Siván. 

138. Literalmente, “un ser de carne y sangre”. 

139. Es decir, comenzar el Shabat un poco antes del 
instante exacto de su llegada; de este modo se 
agrega del tiempo “profano” (los seis días de la 
semana) al tiempo sagrado (el Shabat). 
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y Sus instantes, ingresó en el Shabat como el grosor de un cabello, 140 y por ello parece como si 
hubiera terminado Su labor en ese mismo día, el séptimo. Otra explicación: ¿Qué era lo que le 
faltaba al mundo para que el texto afirme que Dios completó Su labor en “el séptimo día”? La 
respuesta es: el reposo mismo. Al llegar el Shabat, llegó el reposo; entonces concluyó y fue 
completada la obra de la Creación. 141 

3. mpM ip#»t/BENDIJO... Y lo consagró. Lo “bendijo” con el maná. Pues durante todos los días 
de la semana a los israelitas en el desierto Ies caía de maná la medida de un ómer por cabeza, pero 
en el sexto día recibían una doble ración. 142 Y lo “consagró” con el maná en el sentido de que 
no caería en Shabat. 143 Este pasaje fue escrito en referencia al futuro. 144 


nwyj o>íi!>« tm tvín /que dios había creado para hacer. Esto implica que la labor que debía 
ser realizada durante el Shabat, Dios la duplicó y la llevó a cabo en el sexto día, tal como se 
explica en el midrash Bereshit Raba . 145 


140. Es decir, terminó Su labor exactamente al 
término del sexto día y el inicio del séptimo. 

141. Bereshit Rabá 10:9. El principio de este 
versículo dice que Dios concluyó Su labor “en el 
séptimo día”, mientras que seguidamente, al decir 
que “se abstuvo... de toda Su labor”, se implica que 
en tal día descansó (Sifté Jajamim). Rashí explica 
esta aparente contradicción de dos modos. 

142. Ver al respecto Shemot, cap. 16, especialmente 
los vv. 22-26. 

143. El concepto de n:m, bendición, en hebreo 
implica la abundancia de algo que satisfaga; en este 
caso, el maná [ver el comentario de Rashí a Sotó 
lOaJ. Por ello, la mejor traducción de rma es, 
quizás, “prodigalidad”, implicando la abundancia de 
lo que se da. El concepto de «rólli?, santificación, 
consagración, implica la separación de algo para 
destinarlo a un fin especial; en este caso, el hecho 


de separar este día de la actividad mundana es lo 
que constituye su “consagración” ( Gur Aryé). 

144. Bereshit Rabá 11:2. Rashí no quiere decir que 
este pasaje en el cual Dios bendijo y santificó el 
séptimo día de la Creación fue escrito 
exclusivamente en referencia a un suceso que sólo 
ocurriría una vez en la historia (el maná). Cita aqui 
el caso del maná como ejemplo concreto e 
históricamente verificado de la prodigalidad de Dios 
hacia el hombre. Pero el mismo fenómeno se repite 
en cada Shabat de la semana: Dios provee al hombre 
de todo lo necesario, y éste, al igual que sucedió en 
el caso del maná, debe poner en El su confianza y 
observar el Shabat consagrándolo como un día 
aparte y absteniéndose de trabajar en él ( Najalat 
Yaacob). 

145. Bereshit Rabá 11:9. Lo más lógico hubiera 
sido que el versículo dijera “que Dios creó e hizo”, 
no que creó “para hacer”, lo cual implica que algo 
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4 Estas son las generaciones de los 
cielos y de la tierra cuando fueron 
creados, en el día que el Eterno Dios hizo 
la tierra y los cielos. 5 Y todo arbusto del 
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4. naN /ESTAS. Las creaciones mencionadas anteriormente. 146 


'n niiwii aba apiana 'pañi anatún nitaín / [estas son] las generaciones 147 de los cielos y de 

LA TIERRA CUANDO FUERON CREADOS, EN EL DÍA QUE EL ETERNO... HIZO [LA TIERRA Y LOS CIELOS], 
Esta frase te enseña que todos los componentes de la Creación ya habían sido creados en el primer 
día. 148 Según otra explicación, 149 la expresión BNhana alude a que los cielos y la tierra fueron 
creados con la letra 'íi, 150 como se declara: “Por medio de Yah [n>] el Eterno es el Formador de 
mundos.” 151 Con estas dos letras -la > y la n del Nombre Inefable-, Dios creó los dos mundos que 
existen: este mundo y el Mundo Venidero. 152 Y en este versículo la Torá te enseña que este mundo 
[olam ha’zé J fue creado con la letra ti. Este hecho alude a que los malvados descenderán al Foso 
[el Purgatorio], lo mismo que la letra n está cerrada en todos sus lados y abierta por debajo, para 
que los malvados desciendan por ahí. {Este versículo alude aquí que, así como la ii está abierta 


debía ser hecho en el futuro (Siflé Jajamim). Rashí 
señala que una parte de la labor en cierto sentido 
estaba destinada a ser hecha en Shabat, sólo que 
Dios la anticipó. 

*Nota al texto hebreo de la Torá: En el séfer torá, la fl 
de la palabra DN"|ana es más pequeña. 

146. A pesar de que la palabra n¿UX, “estos”, por lo 
general introduce lo que se mencionará a 
continuación, en este caso se refiere a lo descrito 
previamente, ya que los cielos y la tierra no 
produjeron ningún elemento más de los 
mencionados antes ( Mbrají ). 

147. El término nilpin se deriva de la raíz tV, que 
significa nacer, engendrar. Puesto que se refiere a 
lo generado por algo o alguien, la traducción que 
más se le aproxima es “generaciones”, tanto en un 
sentido humano como histórico. En un sentido 
humano se refiere a la descendencia de un hombre; 
y en un sentido histórico se refiere a los sucesos que 
son consecuencia de algo. En este caso se refiere a 
todos aquellos componentes de la Creación 


“producidos” por los cielos y la tierra. 

148. Rashí ya explicó esto en su comentario v. 14, 
s.v. 'm rhht» »n». 

149. Según la primera explicación, la expresión 
DNnana forma parte integral de toda la frase; según 
esta segunda explicación, sería una cláusula 
independiente (Gur Aryé). 

150. La letra 'n es también utilizada en hebreo 
como forma abreviada del Nombre Inefable. 

151. Yeshayahu 26:4. Gramaticalmente hablando, 
la expresión taN“¡ana es un verbo pasivo: “cuando 
fueron creados'’. Sin embargo, en el texto hebreo la 
n aparece más pequeña que las demás letras, como 
si no formara parte de la palabra. Ello alude a que 
puede ser leída como una frase compuesta: 'na 
DNna, “con la n los creó”, donde drtna sería un 
verbo activo. El significado es que Dios creó los 
cielos y la tierra sin esfuerzo alguno, lo mismo que 
la pronunciación de la letra n se realiza sin 
movimiento alguno de la boca ( Mizrají ). 

152. Menajot 29b. 
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significa que Él rige y juzga todo lo que existe. Y según su sentido simple así debe explicarse en 
cada caso la yuxtaposición de estos dos nombres divinos: % quien es tJ>¡i>N . 157 

6 . n!?t¡> *ttn / Y UN VAPOR subía. Para el propósito de la creación del hombre, no para que las 
plantas creciesen. Dios elevó las aguas del abismo y regó las nubes para que éstas humedecieran 
el polvo de la tierra, y de este modo fue creado el hombre. Esto es semejante a un artesano que 
primero pone agua y luego amasa la masa; en este caso también, Dios primero “regó” con agua 
y luego “formó” al hombre . 158 

7 . *ia>M / formó. Este verbo alude a que hubieron dos actos de formación del ser humano: una 
formación para este mundo y otra formación para la resurrección de los muertos . 159 Sin 
embargo, con respecto a la formación del animal, que no es juzgado por Dios, no fueron escritas 
dos letras >. 160 

nüiNn 10 iflj) / polvo DEL suelo. Dios juntó el polvo para formar al hombre de toda la tierra en 


descendiera sino hasta que el hombre trabajase la 
tierra y rezase por ella, fue para enseñar a las 
generaciones venideras que las lluvias que proceden 
del cielo en realidad dependen de los actos 
humanos: si el hombre se conduce con integridad 
ética y cumple la voluntad divina, Dios le enviará la 
lluvia necesaria para su bienestar material, como se 
indica en Debarim 11:14 (Mosquil leDavid). 

157. Es decir: el Eterno, quien es el que domina y 
juzga. El Nombre Inefable de cuatro letras (aquí 
abreviado 'n por respeto) es el Nombre propio de 
Dios en el sentido de que es el que designa lo más 
esencial de Él [que la mente humana puede 
concebir], mientras que DmbN es un nombre 
descriptivo de algunos de Sus atributos ( Mizrají ). El 
nombre D'nbN etimológicamente se deriva de bts, 


que denota fuerza, poder. Es por esta razón que 
alude a Su cualidad de Juez que rige y juzga. El 
plural indica que, en tanto que Juez, posee a Su 
disposición muchos poderes para afirmar Su 
voluntad ( GurAryé ). Ver también la nota 33 de esta 
misma parashá. 

158. Bereshit Raba 14:1. 

159. Bereshit Raba 14:5. Esto quiere decir que 
desde la formación original del ser humano para este 
mundo Dios implanta en él la fuerza espiritual 
dadora de vida que le permitirá vivir en la nueva 
dimensión físico-espiritual después de su muerte en 
este mundo (Najalat Yaacob). 

160. Tanjumá, Tazría 1. Basándose en una 
interpretación agádica, Rashí explica aquí la razón 
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8 Y el Eterno Dios plantó un 
jardín en Edén, al oriente, y puso 
allí al hombre que había formado. 


oigo té n i n ! n 


“ir DiKrrnK d^i 

IT T JV ~S >-T T IT V T V JT“ 


- ONKELÓS - 

:N"¡a din n> yari yjpfj? •>» 1W Nm>? ” 3>yyi n 


RASHÍ 


bt?a :inp nnís in >nv)Tp rninrw 
n?s toa 1 »! .]iv)Na ’pv) toas wn n^» 
13>no imna ario jnt aovo dinh 
'toj tpnbN 'n “isi«i vnaj nm .vwp» orna] 
1*$ un inn>i-n nv 13 *b nm>i it proa) 


,1^33v) n»n dtn bú li jjn ,rvn \£>£>3 
yjy t>v) jmma .o-tí?» m maní nya la ^olnsv) 

K“¡a»i nmi aaa n.t) ,"i»N'n taxi .isn m y\?i 
bv) nnnaa >rpN~t ao:n 'isi oind dk 

V T I T T : ■ • T J T T T 

nía» a"b» >b>ban >pl> >aa btf lia >aa 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

llamados ¡r>h v)01, “alma viviente”. No obstante, aquí se menciona esta expresión específicamente 
con respecto al hombre porque el alma del ser humano es más vital que todas las demás, puesto 
que se le había añadido conciencia y habla. 166 

8. dtlpM /al oriente. Este término quiere decir que Dios plantó el Jardín al oriente del Edén. 167 
Y si dices que la Torá ya nos ha informado que “y creó Dios al hombre...”, 168 te respondo que 
he visto una baraitá m de Rabí Eliezer, hijo de Rabí Yosé Haguelilí con respecto a las treinta 
y dos reglas de interpretación con las que se interpreta la Torá, y ésta es una de ellas: cuando 
un enunciado general es seguido por un relato, este último constituye la ampliación detallada de 
lo primero. En este caso, la frase “y creó Dios al hombre”, enunciada en el v. 1:27, es la clausula 
general, pues omite los detalles acerca de a partir de qué lo creó y qué fue lo ocurrido con él. 
Por eso, en este contexto la Torá explica de nuevo que “el Eterno Dios formó al hombre del polvo 
de la tierra, etc.”, 170 que hizo brotar el Jardín de Edén para él, que lo puso en el Jardín de Edén, 


importantes... [y es por eso que la Torá] a veces 
antepone los cielos fa la tierra], y a veces la tierra” 
(Gur Aryé). El Maharal de Praga también explica 
que el significado de esta “envidia” se refiere a la 
pérdida de esta igualdad intrínseca si se introdujese 
una ruptura significativa entre ambos mundos, el 
superior y el inferior. 

166. El término n;n Vtoj, ya ocurrió antes en 
referencia a la creación de los animales [vv. 1:20, 
24, 30], En esos lugares ha sido traducido por “ser 
[o alma] viviente” puesto que en términos generales 
alude al concepto.de “ser vivo”. Sin embargo, aquí 
la Torá quiere decir que al insuflarle el “aliento de 
vida” el hombre se convirtió en njn v)9i, intimando 
con ello que pasó a convertirse en un ser único 
dotado de conciencia y habla. Por ello su significado 
aquí difiere de los anteriores. Este es el sentido de 
las palabras de Rashí al decir que el hombre “es más 
vital”. El Targum enfatiza bien esta diferencia al 


traducir este término con respecto a los animales por 
.Nmn K'pü), ser vivo, mientras que aquí traduce por 
N'phnp ryn, espíritu que había. 

167. En oposición a la interpretación del Targum, el 
cual lo traduce por desde antes, queriendo decir que 
el Jardín había sido creado antes que el hombre. La 
raíz trtp puede significar tanto antes [Dlip] como 
oriente 

168. Supra, v. 1:27. Por lo que el relato de su 
creación que comienza en el v. 2:7 parecería 
superfluo. 

169. Baraitá [lit., “enseñanza externa”] es el 
nombre dado a una enseñanza rabínica del tiempo 
de la Mishná que no fue codificada como parte de 
la Mishná; aunque su autoridad legal es menor que 
la Mishná misma, permite clarificar el sentido de las 
leyes que sí fueron codificadas. 

170. En el v. 2:7. 






2:9-11 — N>-V>:3 
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9 Entonces el Eterno Dios hizo brotar de 
la tierra todo árbol agradable a la vista 
y bueno para alimento, y el Árbol de 
Vida en medio del jardín, y el Árbol del 
Conocimiento de lo Bueno y lo Malo. 

10 Y un río salía de Edén para regar el 
jardín, y de allí se dividía y se convertía 
en cuatro vertientes. n El nombre de 
uno era Pishón, el cual rodeaba toda 
la tierra de Javilá, donde está el oro. 
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y que hizo caer sobre él un profundo sopor para formar de su cuerpo a la mujer, etc. Quien escucha 
este segundo relato, a primera vista piensa que se trata de otro acto de creación, pero en realidad 
no es más que la relación detallada del primer enunciado. Y de igual modo, con respecto a los 
animales domésticos, 171 la Torá escribió de nuevo que “el Eterno Dios había formado de la tierra 
a todo animal del campo...” 172 con el propósito de explicar ahí mismo que Dios “los trajo al 
hombre” para que éste les pusiera nombres, así como para enseñar acerca de las aves que fueron 
creadas de las ciénagas. 173 

9. n»5W / HIZO BROTAR. Este versículo habla específicamente sobre el Jardín del Edén. 174 
jasi ífüia / en medio DEL jardín. El término lina significa: en el centro mismo del Jardín. 175 

11. litüte / pishón. Este río es el Nilo, el río principal de Mítzráim [Egipto]; y debido a que sus 
aguas se incrementan y suben y riegan la tierra es llamado pvbfi, término relacionado en 
significado con el del versículo: “Y sus jinetes se desplegaron [listel).” 176 Según otra explicación, 


171. Cuya creación inicial ya había sido 
mencionada en el v. 1:24. 

172. Infra, v. 2:19. 

173. Ver al respecto el comentario de Rashí al 
v. 2:19. 

174. Bereshit Rabá 13:1. No habla acerca de los 
demás árboles de la tierra, ya que ello no tendría 
relación con el contexto (Gur Aryé). 

175. Al igual que en el v. 6, Rashí explica que ifín? 
se refiere al centro mismo del Jardín. Aunque en 


otros contextos, el vocablo ^ína significa entre, 
dentro de [ver, por ejemplo, Shemot 14:29], aquí lo 
interpreta en este sentido por la aparente 
redundancia de mencionarlo. Si el versículo no 
hubiera querido enfatizar que lo hizo brotar en el 
centro mismo del Jardín, hubiera bastado con que 
dijera que surgió ian y?, “del Jardín” o 1», “en el 
Jardín” ( Mizrají ; Rambári). 

176. Habakuk 1:8. La raíz de ambas palabras tiene 
el significado de extenderse, desbordarse. 
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2 : 12-14 — 


12 El oro de esa tierra es bueno; allí hay 
cristal y piedra de ónice. 13 El nombre 
del segundo río era Guijón, el cual 
rodeaba toda la tierra de Cush. 14 El 
nombre del tercer río era Jidékel, el cual 
pasaba al oriente de Ashur. Y el cuarto 
río era el Perat. 
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es llamado ji¥)»fl porque hace crecer el lino []íi¥>3], como se declara con respecto a los mitzrim 
[egipcios]: “Los que urden lino... se avergonzarán.” 177 

13. yüv» /guijón. Es llamado lin’} porque fluía atronadoramente, y su estruendo era muy grande. 
Es un término relacionado con el del versículo: “Si un toro cornea [fiP]”, 178 pues cuando el toro 
cornea también brama. 

14. t>¡7lfi / jidékel. Es llamado bpin porque sus aguas son punzantes [pin] y ligeras [pbj?]. 179 

nía/ perat. Es llamado rna porque sus aguas fructifican [pía], se multiplican y proporcionan 
salud al hombre. 180 

11¥it<1 ¥>13 / CUSH V ASHUR. Estos dos países aún no existían, pero la Escritura escribió aquí sus 
nombres en referencia a su fundación futura. 181 


11¥>N nmp /al oriente de ashur. La palabra njpip significa al este de Ashur. 

nía Nlíi /era el perat. Este es el río más importante de todos los cuatro, ya que en otro lugar es 
mencionado en términos de su contigüidad a la Tierra de Israel. 182 


177. Yeshayahu 19:9; Bereshit Rabá 16:2. 

178. Shemot 21:28. Según esto, la raíz nv, que 
generalmente significa cornear, por extensión 
también puede ser utilizada para referirse a un 
bramido o estruendo, y de ahí que lima se derive de 
esa raíz. 

179. Berajot 59b. A este río se le ha dado el nombre 
de “Tigris” en español. 

180. Ketubot 10b. A este río se le ha dado el 
nombre de “Eufrates” en español. La palabra 
Eufrates se deriva de su nombre hebreo original, 


rna, Perat (en el texto, nía, la a sin daguesh). 

181. Bereshit Rabá 16:3; Ketubot 10b. Estos dos 
países fueron fundados por dos hijos de Jam que 
llevaban el mismo nombre. Ver al respecto los vv. 
10 : 6 - 10 . 

182. Bereshit Rabá 16:3. En el v. 15:18 es definido 
en el contexto de su contigüidad a la Tierra de Israel 
como el “gran río”, lo mismo que en Debarim 1:7. 
De aquí se deriva su importancia, no del hecho de 
que fuera el más grande de todos. Pues si fuera el 
más grande de todos la Torá lo hubiera mencionado 
primero ( Gur Aryé). 
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15 El Eterno Dios tomó al hombre y lo 
puso en el jardín de Edén para que lo 
trabajase y lo preservase. 16 Y el Eterno 
Dios ordenó al hombre, diciendo: ‘De 
todo árbol del jardín ciertamente 
comerás, 17 pero del Arbol del 
Conocimiento de lo Bueno y lo Malo no 
comerás, pues el día en que comas de él 
ciertamente morirás. ” 

18 Él Eterno Dios dijo: “No es bueno 
que el hombre esté solo; le haré una 
ayuda opuesta a él. ” 19 El Eterno Dios 
había formado de la tierra a todo animal 
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15. 1|?M /TOMÓ. Dios lo tomó con palabras agradables y lo convenció de entrar. 183 

18. mi>n ai\? Nb /no es bueno que (el hombrei esté, etc. Para que la gente no dijera: Hay 
dos deidades en el universo; el Santo -bendito es- es único entre los seres superiores y no tiene 
pareja, y éste, el hombre, es único entre los seres inferiores y tampoco tiene pareja. 184 

ÍTJJ3 *nj! / ayuda OPUESTA A ÉL. Lo cual implica: si el hombre lo merece, la mujer será una ayuda 
para él; pero si no lo merece, ella estará opuesta a él, para pelear. 185 

19. n»*mij 1P isf’1 /HABÍA FORMADO DE LA TIERRA. La “formación” [n*i>Sf>] mencionada aquí es el 


183. Bereshit Rabá 16:3. El verbo íinpb en hebreo 
tiene varias acepciones: puede indicar tomar 
físicamente, adquirir, tomar en matrimonio y 
también “tomar” con palabras, es decir, convencer, 
persuadir. Cada instancia es interpretada según el 
contexto. Rashí sigue aquí al Targum, quien traduce 
np»! por 1311, término etimológicamente relacionado 
con la raíz hebrea *m, hablar. 

184. Pirké d'Rabí Eliézer 12. El verbo nim se 
aplica a un estado de ser. Es el estado mismo de 
no tener pareja lo que “no es bueno” para el ser 
humano. El Maharal de Praga explica que aun 
cuando el ser humano es un ser único entre los 


seres inferiores debido a su facultad racional, su ser 
mismo no es único en el universo, ya que los 
ángeles también poseen esa facultad. Por lo tanto, 
para su ser mismo era “bueno” que tuviese una 
pareja y no estuviese solo. Aunque es obvio que 
desde el principio de su creación Dios tuvo la 
intención de que se casase, tuviese hijos y 
civilizase el mundo, el propósito principal de darle 
una pareja -la mujer- no era solamente para que 
con ella procrease hijos, sino esencialmente porque 
su condición humana misma exigía que no 
estuviese solo, por la razón que Rashí mencionó 
(Gur Aryé). 

185. Yebamot 63a. 
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del campo y a toda ave de los cielos, y 
los trajo al hombre para ver cómo los 
llamaría. Y a todo ser viviente al que el 
hombre daba un nombre, ése fue su 
nombre. 20 El hombre dio nombres a toda 
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mismo acto creativo que la “hechura” [íi>fyj|] mencionada anteriormente en el versículo: “Dios 
hizo [li/yo] a las fieras de la tierra...”, 186 sólo que aquí la Torá desea explicar que en realidad las 
aves fueron creadas de las ciénagas. Pues más arriba, en el v. 1:20, la Torá había dicho que las 
aves fueron creadas de las aguas, pero en este versículo dice que fueron creadas de la tierra. 187 
Y además, la Torá repite aquí la narración de la creación de los animales para enseñarte que 
inmediatamente después de haber sido creados, los animales fueron llevados ante el hombre para 
que éste les pusiera nombres. 188 Y según una interpretación agádica, la expresión ism tiene aquí 
el sentido de dominio y conquista, 189 lo mismo que en el versículo: “Cuando pongas sitio [ 113 * 1 ] 
a una ciudad.” 190 Ello alude al hecho de que Dios sometió a los animales bajo la mano del 
hombre. 191 


'i« n>n visa o*mri Si nijj» v¿)n üs / ya todo ser viviente al que el hombre daba un nombre, 
ETC. Invierte el orden de esta frase y explícalo así: A cada ser viviente al que el hombre llamaba 
con un nombre, ése fue su nombre para siempre. 192 


186. Supra, v. 1:25. 

187. Tal contradicción se resuelve afirmando que, 
de hecho, fueron creadas de una mezcla de agua y 
tierra, una ciénaga. Por esta razón la Torá repite 
aquí la creación de las aves. 

188. Julín 27b. 

189. En el v. 1:21, al referirse a la creación de los 
peces y las aves, la Torá utiliza el verbo N12?!, 
“creó”; y en el v. 1:25, al referirse a la creación de 
los animales terrestres, la Torá utilizó el verbo 
“hizo”. Rashí explica por qué razón la Torá cambió 
su modo de expresión y utilizó aquí el verbo nxn, 
“formó”. La raíz “ix>, dar forma, está estrechamente 
emparentada con la raíz V3, que significa sitiar, 


someter. Lógicamente implican la misma ¡dea, 
puesto que dar forma a algo Implica delimitarlo, 
restringirlo ( Gur Aryé). 

190. Debarim 20:19. 

191. Bereshit Raba 17:4. 

192. En hebreo el orden sintáctico hace que la frase 
sea ambigua, por lo que para comprender su sentido 
exacto es necesario cambiarlo. Erróneamente se 
podría haber entendido el verbo Nlp’ en el sentido 
de llamar para que alguien acudiese, no de llamar 
nombres: “A todo ser viviente que el hombre 
llamaba [para que viniese], ése era su nombre”, 
frase sin sentido ( Mizraji ). 
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bestia y a toda ave de los cielos, y a toda 
fiera del campo; pero para sí mismo el 
hombre no halló ayuda opuesta a él. 

21 Entonces el Eterno Dios hizo que un 
sueño profundo cayera sobre el hombre, 
y él se durmió. Y tomó uno de sus 
costados y cerró la carne en su lugar. 
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20-21. nariíi o>rt!m 'n 5»o?i ...*n» njí» tto tnNbi /pero para sí mismo, el hombre no halló ayuda 

OPUESTA A ÉL... ENTONCES EL ETERNO DIOS HIZO QUE UN SUEÑO PROFUNDO CAYERA. Cuando Dios 
trajo a los animales ante Adam, trajo ante a él a cada especie, macho y hembra. Adam dijo: 
“Todos tienen su pareja, pero ¿no hay pareja para mí?” Por ello está escrito inmediatamente 
después que Dios “hizo caer un sueño profundo sobre el hombre... y tomó uno de sus costados, 
etc.” 193 


vnjibatt / DE SUS COSTADOS. Este término significa: de sus costados. Es similar en significado al del 
siguiente versículo: “Y para el segundo lado [j»bií] del Tabernáculo.” 194 A esto se refiere lo que 
nuestros Maestros dijeron: “Al crear inicialmente al ser humano, dos rostros fueron creados en 
él.” 195 

T'AOM / Y CERRÓ. El lugar del corte. 196 

n¡?M tvi’M/Y él SE durmió. Y TOMÓ. Para que Adam no viera el pedazo de carne del que la mujer 
había sido creada y, a consecuencia de ello, ella fuera menospreciada por él. 197 


193. Bereshit Rabá 14:4. 

194. Shemot 26:20. 

195. Erubín 8a. Ver el comentario de Rashí al v. 
1:27, í. v. on'N N*ia napJi iDt. Allí explica que el 
hombre tenía dos rostros que más tarde fueron 
separados. Esto quiere decir que originalmente 
poseía tanto la forma masculina como la femenina, 
ambas formas unidas entre sí por detrás (Séfer 
haZikarórí). La separación de la forma femenina es 
lo que constituyó la creación de la mujer. 

196. Berajot 61a. Puesto que la creación de la 
mujer tuvo lugar mediante la separación de la forma 
femenina de la forma masculina, el sitio donde 


ocurrió la separación lógicamente tenía un corte 
abierto que era preciso cerrar ( Najalat Yaacofí). 
Cabe señalar que aquí Rashí explica la creación de 
la mujer siguiendo solamente una de las opiniones 
de los Sabios al respecto. Otra opinión sostiene que 
el primer hombre no tenía dos aspectos iguales y 
complementarios -masculino y femenino-, sino que 
poseía una especie de extensión o apéndice en su 
cuerpo, el cual dio origen a la mujer. 

197. Sanhedrín 39a. Al parecer, aquí Rashí explica 
este versículo siguiendo la opinión de que la mujer 
fue creada a partir de un apéndice posterior que 
había en el cuerpo del hombre. En efecto, según la 
opinión del sabio que afirma que el primer hombre 
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22 Y el Eterno Dios construyó el costado 
que había tomado del hombre en una 
mujer, y la trajo al hombre. 23 El hombre 
dijo: “Esta vez es hueso de mis huesos y 
carne de mi carne; ésta será llamada 
Mujer, pues del Varón ella fue tomada. ” 
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22.13>!/CONSTRUYÓ. Dios hizo a la mujer semejante a una estructura, ancha de abajo y angosta 
de arriba para recibir al feto, de modo similar a un silo de trigo, el cual es ancho en su base y 
angosto en su parte superior para que su carga no sea demasiado pesada para sus paredes. 198 


nViKV ...JlViin Í1N ...13») / CONSTRUYÓ EL COSTADO... EN UNA MUJER. El vocablo ÍTOíSb significa que 
construyó el costado para que fuera mujer. 199 El prefijo b tiene aquí un sentido similar al de la 
frase: “Y de eso Gidón hizo un efod [aiflN>]”, 200 lo cual quiere decir que hizo algo para convertirlo 
en efod. 


23. oyan íiN’t /ESTA VEZ. Esto enseña que Adam tuvo relaciones con todos los animales y bestias 
salvajes en busca de su pareja, y su mente sólo se tranquilizó cuando se llegó a Javá, 201 

'1*1 \y»NO ’3 ÍVÓR N* 1 ¡J> Í1NI3 / ÉSTA SERÁ LLAMADA MUJER, PUES DEL VARÓN, ETC. Un Vocablo se 
deriva del otro. 202 De aquí se aprende que el mundo fue creado por medio de la lengua sagrada, 
el hebreo. 203 


poseía en igualdad dos aspectos complementarios e 
iguales, resulta difícil entender la razón por la que 
Dios tuvo que formar a la mujer mientras dormía. 
Sólo para el sabio que afirma que ella había sido 
creada de un apéndice de su cuerpo era necesario 
que Adam no tuviera conciencia de lo ocurrido sino 
hasta que el apéndice ya estuviera formado y 
constituido como una mujer ( Najalat Yaacob). 

198. Berajot 61a. Es por esta razón que la Torá 
definió la creación de la mujer utilizando la 
expresión 15 *), “construyó”, expresión que no utilizó 
hablando de la creación del hombre ( Gur Aryé). 

199. Esto es lo que indica aquí el prefijo b, cuyo 
sentido aquí es de finalidad y no de propiedad. La 
frase en hebreo la traducimos literalmente, pero 


debe entenderse así: “Construyó el costado para que 
fuera una mujer”. Un caso similar al sentido del 
prefijo b lo vemos en el v. 2:7, en relación a la 
creación del hombre. 

200. Shofelim 8:27. 

201. Yebamot 63a. 

202. Etimológicamente, el vocablo n$N, mujer, se 
deriva del vocablo vbN, varón. 

203. Bereshil Rabá 18:4. La prueba es que en todas 
las demás lenguas antiguas del mundo la palabra 
para “mujer” no se deriva de la palabra para 
“hombre” {Sifté Jajamim). Este fenómeno no 
necesariamente sigue teniendo validez. En inglés, es 
probable que la palabra “woman” se derive de 



2:24-25 — n3-13:a 


ípwnis n\yn£> — jywna / 40 


24 Por eso el varón dejará a su padre y a 
su madre y se unirá a su mujer, y serán 
una sola carne. 2S Y ambos estaban 
desnudos, el hombre y su mujer, y no se 
avergonzaban. 


V : V T V * 9 •• 

nn« ntó m pan ia« 
ww dinh a>ány i»n*i ro 

ó í • : '■r t it • v •• : < ¡ i* - 

:Wan> fc6i 

it : • i. ¡ 


- ONKELÓS —. . .——— 

•tfn'i n'Jima paqi pp>sn] >asv))p n>a ia> pia\p> i? by na 
¡VJOf’SJp)? Nb) n>rim'| mn yt*1»\?“|y 'ifrpfiti ■nii na nn rqpab 

- RASHÍ - 


.yib niü i>3 vrnnb if-yj o>yil> vn Nbtf 
la ijd h'p ,jito\£> Nlifpb nyi la ¡-dhíu» >£> by <iío 
y*!>] yin ia> la v#y\ >¡yn ]>? lb3N iy yin is> 


il0h$ ,13 ninlN \¡)Tpn nii .u)>n aty» y> tu» era) 
>i> by lili i ibi r o .inNiwat» :ni>iyn r>N ríi Da by 
.ivwaan» Hb) <na> :inN tn^a n^yj dw ,on>iv) 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. v)>N ajy» ia t»n /POR ESO el VARÓN dejará. Es la inspiración divina la que dice esta frase , 204 
a fin de prohibir las relaciones sexuales ilícitas a los hijos de Nóaj. 205 

intjt líiat» / UNA SOLA CARNE. El feto es formado por medio de ambos, y en él sus carnes se 
vuelven una. 206 


25. t¥)íi'a)n> Kt») /Y NO SE AVERGONZABAN. Pues no conocían la actitud de recato, para distinguir 
entre lo bueno y lo malo. Y a pesar de que al ser humano ya se le había dado entendimiento 
para poner nombres, todavía no se le había dado la Inclinación de Mal ¡yétzer hará]. 201 Pues 
solamente hasta que comió del árbol fue que entró en él la Inclinación de Mal y conoció 


“man”. Y en el viejo español hallamos a veces la 
palabra “varona”. 

204. Rashí quiere enfatizar que esta frase no es 
continuación de las palabras que Adam había dicho 
en el pasaje anterior; fue Dios el que las dijo ( Séfer 
haZikarón). La frase que hemos traducido por 
“inspiración divina” en hebreo es rúaj ha’kódesh 
[lit., “espíritu de santidad”]. La hemos traducido así 
porque aquí esta frase se refiere a Dios; en otros 
contextos, sin embargo, Rashí la utiliza para aludir 
a la facultad profética de un ser humano, y en dichos 
contextos la hemos traducido por “inspiración 
profética”. 

205. Sanhedrín 58a. Puesto que Adam había nacido 
antes de la entrega de la Torá, estaba sujeto al 
cumplimiento de los Siete Mandamientos a los Hijos 
de Nóaj [ver Sanhedrín 58a-59b], uno de los cuales 
prohíbe el incesto y el adulterio. La prohibición se 
deriva del hecho de que Dios enunció la palabra 
“dejará”, como una orden, no como una descripción 
de la naturaleza del hombre ( Maharshal ). 

206. Sanhedrín 58a. No es su unión física lo que los 


convierte en “una sola carne”, sino la expresión 
concreta de tal unión: el hijo. 

207. La expresión hebrea inn w {yétzer hará) ha 
sido objeto de malentendidos que deforman el 
concepto que tiene en el judaismo, por lo que 
brevemente apuntaremos aquí lo que Rav Hirsch 
señala al respecto en su Comentario a la Torá 
[edición en inglés: The Pentateuch, Translated and 
explained by Samson Raphael Hirsch, vol. I, 
Génesis, Judaica Press, págs. 130-131]: el vocablo 
ixy se deriva de la raíz 12 P que significa formar, 
moldear algo a partir de su estado inicial. 
siempre tiene connotación pasiva, no activa; no 
significa “lo que forma”, sino “lo formado”, como 
en Yeshayahu 29:16 y Dibré Hayamim 29:18. Por 
ello, se refiere a las “formaciones” o creaciones del 
pensamiento humano. [es] la idea, la imagen de 
lo que podemos alcanzar, [y] ciertamente nos incita, 
nos ‘tienta’ a alcanzarla, pero somos nosotros 
quienes la formamos. Si esta idea ( 13 ?. literalmente 
significa lo mismo que idea en griego, lo que es 
formado, la representación) es algo bueno, entonces 
tendemos hacia el bien, y también lo opuesto es 
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la diferencia entre lo bueno y lo malo. 208 


3 

1. tniy b»n Omni / y la serpiente... era imáS) astuta. ¿Qué hace este tópico de la astucia de la 
serpiente aquí? En vez de él, la Torá debería haber introducido aquí el versículo: “Y el Eterno 
Dios hizo para el hombre y para su mujer túnicas de piel y los vistió”, 209 que hubiera sido una 
continuación temática al versículo anterior más adecuada. En realidad, este tópico viene para 
enseñarte a partir de qué idea en mente la serpiente los abordó: los había observado desnudos, 
dedicados a tener relaciones íntimas a la vista de todos, y se inflamó de deseo por ella. 210 

ten OVty / MÁS ASTUTA QUE TODOS. Conforme a su astucia y a su grandeza, así también fue su 
caída: más astuta que todos al principio, más maldita que todos al final. 211 


cierto”. Por lo tanto, la expresión ynn 13’ no debe 
ser entendida como instinto, impulso o inclinación 
inevitable al mal. Designa en general a las 
representaciones o ¡deas del pensamiento humano 
que influyen en su comportamiento, las cuales no 
son “malas” en sí mismas, sino únicamente cuando 
no se ajustan a las reglas sancionadas por Dios. En 
español no poseemos una expresión que 
adecuadamente traduzca este concepto, por lo que la 
traduciremos por “Inclinación de Mal”, pero no 
“mala inclinación”, como suele traducirse. 

208. Targum Yerushalmí ; Bereshit Rabá 19:4. 
Rashí precisa aquí que su falta de recato no se debía 
a ignorancia absoluta. Habiendo sido creados por 
Dios mismo, lógico es suponer que se hallaban en 
un estado espiritual e intelectual muy elevado. Su 
falta de recato se debía a su desconocimiento de “lo 
bueno y lo malo”, conceptos que en este contexto se 
refieren a la percepción discriminadora de lo 
correcto e incorrecto en términos sociales. Esta falta 
de distinción era lo que ellos carecían. Sin embargo, 


sabían distinguir perfectamente entre lo verdadero y 
lo falso en términos absolutos. En el contexto en que 
Dios los creó no necesitaban saber distinguir entre 
lo bueno y lo malo ( Mizrají .; Sifté Jajamim). 

209. Irtfra, 3:21. 

210. Bereshit Rabá 18:6. El v. 25 parece estar fuera 
de lugar con respecto a este versículo. En efecto, 
¿qué propósito tiene informamos que estaban 
desnudos y no se avergonzaban por ello? ¿Qué 
relación tiene con la descripción de la serpiente? El 
informarnos de ello parece ser un preámbulo al 
hecho de que Dios los vistió. Siendo así, ¿para qué 
la Torá interrumpió aquí ese relato para hablarnos 
de la serpiente? La única respuesta posible de esta 
yuxtaposición es que proporciona la razón por la 
cual la serpiente los abordó (Baer Heteb). 

211. Bereshit Rabá 19:1. La frase no quiere decir 
que, puesto que era más astuta que los demás 
animales pudo convencer al hombre de comer del 
árbol prohibido (Gur Arye). 
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como Dios, conocedores de lo bueno y lo 
malo. ” 

6 La mujer vio que el árbol era 
bueno como alimento y que era una 
delicia para los ojos, y que el árbol 
era codiciable para discernir, así que 
tomó de su fruto y comió; y dio 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

artesano odia a su colega; Dios comió del árbol y creó el mundo, y por ello Él no quiere que 
ustedes coman de él. 216 


tJ>ii3X3 ari>>ni / Y serán COMO DIOS. Es decir, tomadores de mundos. 217 

6. iiPNii niíii/la mujer vio. Es decir, percibió las palabras de la serpiente, le agradaron y le 
creyó. 218 

aló >3 /QUE el ÁRBOL era BUENO. Para llegar a ser como Dios. 

d>i>l»? N1Í1 íilKíi >31 / Y QUE ERA UNA DELICIA PARA LOS OJOS. Como la serpiente misma le había 
dicho: “Los ojos de ustedes se abrirán.” 219 

;»3t«il> \J >¡1 Tpnil / Y QUE el árbol era codiciable para discernir. Como la serpiente misma le 
había dicho: “Serán como Dios, conocedores de lo bueno y lo malo.” 220 


216. Bereshit Raba 19:4. Si no fuera por la supuesta 
“envidia” divina, no tendría sentido alguno afirmar 
que Dios no quería que comiesen del árbol porque 
“Dios sabe”. Al contrario, ello sería razón de más 
para que lo hicieran, ya que de este modo 
adquirirían comprensión y esclarecimiento ( Mizrají ). 

217. Bereshit Raba 19:4. Según las palabras 
engañosas de la serpiente, del árbol se podía adquirir 
la capacidad para ser “conocedores de lo bueno y lo 
malo” y esto era precisamente lo que Dios quería 
evitar. Ahora bien, como ya explicó el Mizrají [ver 
la nota anterior], saber distinguir entre lo bueno y lo 
malo es precisamente razón de más para que sí 
comieran del árbol y, por lo tanto, esto no podía ser 
lo que Dios supuestamente quería evitar. Por ello, 
Rashí agrega aquí que la supuesta “envidia” divina 
estaba dirigida contra el hecho de que ellos pudieran 


convertirse en D>ribN, “dioses”. La serpiente la 
convenció de que así como Dios formó el mundo 
gracias al árbol, si ellos comían de él adquirirían la 
misma capacidad creativa (Lebush haOrá). Según 
esta interpretación, la expresión tnnfN? aquí alude 
a ser “como Dios”. El Targum de Onkelós, sin 
embargo, lo traduce por ya-jaia, “como hombres 
poderosos”, ya que D>nbN en general significa poder, 
autoridad. Para una definición más extensa de esta 
palabra, ver las notas 33, 354 y 357 de esta misma 
parashá. 

218. El verbo “ver” no significa ver en un sentido 
físico, sino intelectual (Sifté Jajamim). Quiere dedi¬ 
que comprendió que el árbol era bueno para “ser 
como Dios”. 

219. Supra, v. 3:5. 

220. Supra, v. 3:5. 
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nvimi» dí ynn\/Y dio también a su marido. Para que ella no muriese y él quedara vivo y tomara 
otra mujer. 221 

di /TAMBIÉN. Esto fue enunciado para incluir a todo animal doméstico y a toda bestia salvaje. 222 

7. 'til njh¡?3íi) / ENTONCES SE abrieron, ETC. Al utilizar esta expresión la Escritura habla en 
términos del conocimiento que habían adquirido y no en términos del acto físico de mirar, y el 
final del versículo lo confirma. 223 


Oí) d»VJ» *3 / Y TOMARON CONCIENCIA DE QUE ESTABAN DESNUDOS. Incluso un ciego sabe 

cuando está desnudo; entonces, ¿qué significa la frase “y se dieron cuenta de que estaban 
desnudos”? Significa que tomaron conciencia de que habían tenido en sus manos un solo 
mandamiento y se habían “desnudado” de él al violarlo. 224 

njNtn njn» / hojas de higuera. Este era el mismo árbol del cual habían comido: con lo mismo 
que se corrompieron fueron corregidos. 225 Pero los demás árboles no dejaron que ellos tomaran 


221. Pirké d'Rabi Eliézer 13; Bereshit Rabá 19:5. 
La frase “dio también a su marido junto con ella ” 
implica que ella le dio del fruto inmediatamente 
después de haber comido de él. Tal premura en 
hacer que él también comiese sólo se explica si por 
alguna razón ella tenía un interés especial en ello 
( Mtzrají ). 

222. Bereshit Rabá 19:6. El término Di en hebreo 
expresa la idea de incluir, agregar, similar a lo que 
significan los términos también y además. Aquí 
implica que además de dar del fruto a su marido, 
también dio a alguien más. En la hermenéutica de la 
Torá el término Di es frecuentemente interpretado 
para agregar algún elemento no explicitado en el 
versículo, lo mismo que rjN es interpretado en 
sentido exclusivo o limitativo [ver también la nota 
86 de la parashat Nóaj ]. 

223. La prueba de ello es que a continuación el 


versículo dice que “tomaron conciencia piym] de 
que estaban desnudos”, no que “vieron” que lo 
estaban. 

224. A pesar de que cuando creó al hombre Dios le 
había dado la capacidad para llamar nombres a los 
animales -lo que demuestra que ya poseía un 
intelecto y un conocimiento muy elevados-, 
solamente tenía la capacidad para percibir el aspecto 
positivo (lo bueno), de la realidad, no el aspecto 
negativo (lo malo). Pero cuando comió del fruto 
prohibido, además del conocimiento de lo bueno el 
hombre adquirió el conocimiento de lo malo, y fue 
por eso que tomó conciencia de que estaba desnudo 
de preceptos, así como de la vergüenza que esta 
desnudez implicaba ( Gur Aryé). Para otra 
explicación de esto, ver más arriba la nota 207. 

225. Berajot 40a; Sanhedrín 70b. 
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delantales. 

8 Oyeron la voz del Eterno Dios que se 
paseaba por el jardín, hacia el 
atardecer; y el hombre y su mujer se 
escondieron de la presencia del Eterno 
Dios entre los árboles del jardín. 9 El 
Eterno Dios llamó al hombre y le dijo: 
"¿Dónde estás? ” 10 Y él dijo: “Tu voz oí 
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de sus hojas. ¿Y por qué no se dio a conocer explícitamente el nombre del árbol del cual habían 
comido? Porque el Santo -bendito es- no desea ofender a ninguna creatura, para que la gente 
no la avergonzase diciendo: “Este es el árbol a través del cual el mundo fue castigado.” Esta 
interpretación se halla en el midrash de Rabí Tanjumá . 226 

8. Wtttín / oyeron. Hay muchos midrashim agádicos sobre el significado de esta frase, y nuestros 
Maestros ya los expusieron en su sitio apropiado en Bereshit Raba y en el resto de los midrashim. 
Pero yo no las menciono aquí porque solamente he venido para explicar el sentido simple del 
versículo y la interpretación agádica que asienta las palabras del versículo, cada palabra según 
su contexto. 


/oyeron. ¿Y qué oyeron? Oyeron la voz del Santo -bendito es- que “se paseaba por el 
Jardín”. 227 

ovm n-m? /hacia EL atardecer. 228 Es decir, hacia la dirección donde el sol se había puesto, que 
es el oeste. 229 Pues al atardecer el sol se halla en el oeste, y ellos habían pecado a la décima hora 
del día. 230 

9. fi3>N / ¿dónde estás? Dios ciertamente sabía dónde estaba el hombre, pero le preguntó esto 


226. Tanjumá, Vayerá 14. 

227. Rashí quiere enfatizar que, aunque así se 
entiende literalmente, no era la voz divina la que 
se paseaba, sino Dios mismo. La expresión ijbOfUP, 
“pasear”, no puede aplicarse a un sonido, sino a un 
ser, que en este caso era Dios (Gur Aryé). 

228. Literalmente, “hacia la dirección del día”. 


229. El vocablo nn literalmente significa viento, 
pero también tiene la connotación de dirección: 
este, oeste, etc. La palabra Dh, que literalmente 
significa “día”, también es utilizada para designar al 
“sol”. La frase debe entenderse como “hacia la 
dirección de [la puesta de] sol”. 

230. Sanhedrín 38b. 
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en el jardín, y tuve miedo, porque estoy 
desnudo, así que me escondí. ” 11 Él dijo: 
“¿Quién te ha dicho que estás desnudo? 
¿Acaso del árbol que te ordené que no 
comieses de él, comiste?” n El hombre 
dijo: “La mujer que me diste [para estar] 
conmigo, ella me dio del árbol, y comí. ” 
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para entrar en conversación con él a fin de que no se atemorizase al responder, lo que habría 
sido el caso si lo hubiera castigado repentinamente. Y también en el caso de Káin Dios primero 
le dijo: “¿Dónde está tu hermano Hébel?” 231 Y también en el de Bilam: “¿Quiénes son estos 
hombres [que están] contigo?” 232 En todos estos casos Dios primero les hizo una pregunta para 
entrar en conversación con ellos. Y asimismo ocurrió en el caso del rey Jizquiyahu, en relación 
con los enviados del rey Merodaj-Baladán. 233 


11. t[i> *»>jn >o / ¿QUIÉN TE iia DICHO? Es decir, ¿de dónde sabes tú qué vergüenza hay en estar 
desnudo? 234 


pn /¿ACASO DEL ÁRBOL? Esta frase expresa sorpresa. 235 

12. >*my íiíiíiJ ntóN / que me diste para estar conmigo. Aquí, al echarle la culpa a Javá, Adam 
renegó del bien recibido al darle Dios la mujer. 236 


231. Infra , v. 4:9. 

232. Bemidbar 22:9. 

233. Ver Yeshayahu 39:3. Merodaj-Baladán era el 
rey de Babel [Babilonia] antes de Nebujadnetzar. 
Cuando escuchó que el rey Jizquiyahu se había 
recuperado de su enfermedad, le envió mensajeros y 
éste , les mostró su tesoro. Entonces Dios envió al 
profeta Yeshayahu para castigar a Jizquiyahu. El 
profeta primero abordó a Jizquiyahu preguntándole 
quiénes eran los mensajeros, a pesar de que sabía 
perfectamente quiénes eran. 

234. Es imposible que Adam no supiera que estaba 
desnudo. Adam no solamente poseía la sabiduría 
necesaria para llamar nombres a los animales [ver el 
v. 2:19], sino que, como Rashí mismo señaló en el 


v. 2:7, “incluso el ciego sabe cuando está desnudo”. 
Por ello, Rashí explica aquí que la pregunta fue de 
dónde sabía el hombre que el hecho mismo de estar 
desnudo era vergonzoso. Implícitamente le reprochó 
el haber comido del árbol, ya que fue precisamente 
este conocimiento lo que Adam había adquirido al 
comer de él (Séfer haZikarórr, Mizrají). 

235. Se trata de una expresión retórica (indicada 
por el prefijo n de la palabra ion) que expresa la 
desaprobación de Dios ante lo que Adam había 
hecho. Sin la letra n la palabra y? sería afirmativa. 
Pero no era una pregunta directa (como en el v. 9), 
pues Dios es omnisciente y ya sabía lo que Adam 
había hecho ( Mizrají ; Gur Aryé). 

236. Abodá Zará 5b. 
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13 El Eterno Dios dijo a la mujer: “¿Qué 
es esto que has hecho? ” Y la mujer dijo: 
“La serpiente me incitó y comí. ” 

14 El Eterno Dios dijo a la serpiente: 
“Porque hiciste esto, maldita eres 
más que toda bestia y más que toda 
jiera del campo. Sobre tu vientre 
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13. /ME incitó. Este verbo implica: me hizo errar. Es similar en significado al del versículo: 
“Que Jizquiyahu no los haga errar [N>tí>].” 237 


14. íiN't íPÍ/y >3 /PORQUE HICISTE ESTO. De aquí se aprende que no intercedemos en favor de quien 
incite a transgreder la prohibición de idolatría. 238 Pues si se le hubiera preguntado: “¿Por qué 
hiciste esto?”, la serpiente podría haber respondido: “¿Qué palabras deben ser obedecidas: las 
palabras del discípulo -la serpiente- o las del Maestro -Dios-?” 239 

rnt/n n>n baoi manan ba» / más que toda bestia y más que toda fiera del campo. Si la 
serpiente fue maldita más que las bestias domésticas -cuyo período de gestación es más largo que 
el de las fieras-, ¿no se infiere de ahí que lo fue más aún que las fieras? 240 Nuestros Maestros 
citan esta exégesis midráshica en el tratado de Bejorot 241 para enseñar que el período de gestación 
de la serpiente es de siete años. 242 


237. Dibré haYamim II, 32:15. 

238. El mesit o incitador es una definición rabínica 
legal que únicamente se aplica a la idolatría, no a la 
simple desobediencia de un mandato divino. A 
primera vista parecería difícil aplicársela a la 
serpiente. Sin embargo, puesto que la ingestión del 
fruto prohibido traía como consecuencia el “ser 
como Dios”, ello necesariamente implicaba 
idolatría. Para el ser humano, el querer acceder a la 
condición de dios implica la idolatría de sí mismo 
(. Jizkuni ). 

239. Sanhedrín 29a. En otras palabras, en teoría la 
serpiente pudo haberse librado de su culpa 
incriminando a Adam por haberle escuchado. El 
hecho de que aun así Dios la castigase implica que 
en el caso de un incitador a la idolatría -como la 


serpiente- no se busca el modo de librarlo de su 
culpa y castigo. 

240. La “maldición” aquí aludida se refiere a la 
prolongación del tiempo de gestación. La serpiente 
fue más maldita que los demás animales en términos 
de tener un periodo de gestación más largo (Sifté 
Jajajim). Según explica Rashí en Bejorot 8a, en 
términos generales una bestia tiene un periodo de 
gestación más largo que el de una fiera. Esto se 
demuestra porque la bestia más pequeña, la cabra, 
tiene un periodo de gestación más largo (cinco 
meses) que la fiera más pequeña, el gato (52 días). 

241. Bejorot 8a. 

242. El periodo de gestación del gato salvaje es de 
52 días; el del asno doméstico, un año. Así, pues, 
una bestia (el asno) tiene un periodo de gestación 
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andarás, y polvo comerás todos los días 
de tu vida. 15 Yo pondré enemistad entre 
ti y la mujer, y entre su descendencia y 
tu descendencia; ella te aplastará la 
cabeza, y tú le morderás el talón. ” 
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ijbiri liDA íjjj /SOBRE TU vientre ANDARÁS. La serpiente originalmente tenía patas, pero le fueron 
cortadas. 243 


15. íPtóN na>tO / PONDRÉ enemistad. Quería decirle: Tu única intención era que el hombre 
muriese al comer él primero del fruto y entonces tomar tú a Java para ti. Y desde el principio 
sólo viniste para hablar con Java porque las .{mentes de las} mujeres son fáciles de seducir y 
saben seducir a sus maridos. Por eso, “pondré enemistad...” 244 

tentó; /te APLASTARÁ. Este verbo significa aquí: te triturará. Su sentido aquí es similar a que tiene 
el verbo rn3K) en el versículo: “Y lo machaqué ["¡JViN niafOj”, 245 frase que el Targum traduce por 
n>íi> íi»atój. 246 

ipi) Aíúltóin íiJWI /Y TÚ LE morderás el talón. No tendrás altura y por ello le morderás el talón, 
e incluso desde allí podrás matarlo. El verbo Maltón está relacionado con el siguiente: “Sopla [qtóíj 
sobre ellos.” 247 Es utilizado aquí para referirse a la mordedura de una serpiente porque cuando la 
serpiente se dispone a morder exhala algo así como un siseo. Y puesto que una expresión [Maltón] 
es fonéticamente similar a la otra expresión [tentó;], la Torá escribió una variante de la raíz qtóJ 
para ambas expresiones. 248 


siete veces más largo que el de la fiera (52 X 7 = 
364). Siguiendo la misma proporción, si la serpiente 
fue maldita más que las bestias, de ahí se infiere que 
su periodo de gestación es de siete años ( Mizrajl). 

243. Bereshit Rabá 20:5. 

244. Bereshit Rabá 20:5. 

245. Debarim 9:21. 

246. El verbo arameo meitól está etimológicamente 
relacionado con el verbo hebreo tintó;, “te 
aplastará”, de este versículo, lo que indica que 
tienen significados semejantes. 


247. Yeshayahu 40:24. 

248. El verbo WúAtóíi se deriva de la raíz ñtó), 
exhalar, soplar, sisear, mientras que el verbo tintó; 
se deriva de la raíz ytó, machacar, aplastar, cercana 
a la primera raíz. Rashí explica aquí que a pesar de 
que ambas raíces no son idénticas, la Torá utilizó la 
expresión «mtóri (lit., “le sisearás”) derivada de la 
raíz ttói en vez del verbo usual para morder, que se 
deriva de la raíz ttó), debido a la semejanza fonética 
de consonantes [la tó y la a] que uentón tiene con 
tintó;. Por motivos estilísticos, es frecuente que en 
una misma frase la Torá utilice expresiones que 
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3:16-18 — 


16 A la mujer dijo: “Multiplicaré tu 
dolor y tu preñez; con dolor parirás 
hijos; tu deseo será para tu marido, y él 
dominará sobre ti. ” 

17 Y al hombre dijo: “Porque 
escuchaste la voz de tu mujer y comiste 
del árbol [sobre el] que te ordené, 
diciendo: No comerás de él, maldito será 
el suelo a causa de ti; con dolor comerás 
de él todos los días de tu vida. 18 Espinos 
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-— TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. ^liaiíj) /Til DOLOR. Esto se refiere al sufrimiento que implica la crianza de los hijos. 


ijJ'lilj / Y TU PREÑEZ. Esto se refiere a las molestias que conlleva el embarazo. 

0>ia ♦‘tPíi aaya /con DOLOR PARIRÁS hijos. Esto se refiere al dolor que implica el parto. 

«fí)¡7>tóD 7Vtf>N bN] / tu deseo será para TU marido. En lo que respecta a las relaciones íntimas; 
y aun así ello no tendrás valor para exigírselo verbalmente, sino que él te dominará. Todo saldrá 
de él y no de ti. 249 


ipnpWfl /TU DESEO. Este término significa: tu deseo, lo mismo que en el versículo: “Su alma desea 
[fl¡?j?Í\9 ].” 250 

17. riman nina / MALDITO será el suelo a CAUSA de ti. La tierra que te dio origen 

producirá para ti bichos nefastos como moscas, pulgas y hormigas. 251 Esto es comparable a una 
persona que se va por mal camino y la gente maldice los senos de los cuales se amamantó. 252 


se escriben de forma parecida aunque tengan 
significados diferentes ( Mizrají). 

249. Erubín 100b. A pesar de que en nuestra época 
la reticencia natural de la mujer a solicitar del 
hombre relaciones íntimas constituye una buena 
cualidad, pues implica actitud de recato y modestia, 
en el fondo no deja de ser una maldición para la 
mujer, ya que es duro para ella depender del hombre 
para satisfacer esta necesidad (Mizrají). 


250. Yeshayahu 29:8. 

251. En el texto original del midrash Bereshit 
Raba el siguiente comentario va precedido de 
las palabras “otra explicación: Esto es similar 
a...”, como si se tratase de un tópico adicional. 
Del presente texto de Rashí, sin embargo, 
parecería como si fuera la continuación del 
primero. 

252. Bereshit Rabá 20:5. 






3:19-20 — 


n>\yN“D nvna — ypwoa / SO 


y cardos producirá para ti, y comerás la 
hierba del campo. 19 Con el sudor de tu 
rostro comerás pan hasta que regreses 
al suelo, ya que de él fuiste tomado; pues 
polvo eres y al polvo volverás. ” 

20 El hombre llamó el nombre de su 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---——— 

18. ij!j n>tt5fp 'Ymi TP1 / espinos Y CARDOS producirá para ti. Esto se refiere a la tierra. Quería 
decirle: Cuando la siembres con varios tipos de semillas, la tierra hará crecer espinos y cardos, 
es decir, alcachofas y cardos comestibles, los cuales únicamente serán ingeribles tras cierta 
preparación. 253 

iYí\yn ivy íin rilo ni / Y comerás la hierba del campo. ¿Y qué clase de maldición es esta? 
¿Acaso no se le había dicho esto ya en la bendición: “He aquí que les he dado toda hierba que 
produce semilla, etc.”? 254 En realidad, no hay contradicción, pues ¿qué es lo que se dice al 
principio de este tópico? Que “maldita será la tierra para ti; con dolor comerás de ella todos los 
días de tu vida...” 255 Pero ahora se le dice que incluso después del esfuerzo que inviertas “espinos 
y cardos te producirá”. Cuando siembres legumbres o verduras, te crecerán espinos y cardos y 
demás hierbas del campo, y contra tu voluntad las tendrás que comer, pues no dispondrás de 
otras. 256 


19. ipflN nyta / con el sudor de tu rostro. Es decir, luego de esforzarte mucho. 

20. ü*mri / EL hombre llamó. La Escritura vuelve ahora a su tema inicial, descrito en el 
versículo: “Y el hombre dio nombres...” 257 Y sólo lo interrumpió para enseñarte que a 
consecuencia de la puesta de nombres a los animales, Javá se había convertido en su pareja, 


253. Bereshit Rabá 20:10. El hecho de que estas (y 
otras) plantas no puedan ser ingeridas directamente, 
sino que el ser humano debe ahora esforzarse para 
prepararlas es signo de que la tierra fue maldecida. 
Lo lógico hubiera sido que no hubiera necesidad de 
prepararlas. 

254. Ver supra, v. 1:29. Esto implicaría que el 


hecho de comer hierbas del campo no es maldición, 
sino bendición, lo cual entraría en contradicción con 
lo que le dice aquí. 

255. Ver supra, v. 3:17. 

256. Pirké d’Rabí Eliézer 14. 

257. Supra, v. 2:20. 
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3:21 — 


mujer Javá, pues ella era la madre de 
todo ser vivo. 21 Y el Eterno Dios hizo 
para el hombre y para su mujer túnicas 
de piel, y los vistió. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

como la Torá misma escribió a continuación de ese versículo: “...pero para sí mismo, el hombre 
no halló ayuda opuesta a él”, por lo que Dios “hizo caer un sueño profundo sobre el hombre...” 258 
Y puesto que había escrito que “los dos estaban desnudos”, la Torá unió a este tópico la sección 
que relata el pecado de la serpiente para informarte que a causa de que la serpiente había 
observado su desnudez y los había visto teniendo relaciones íntimas, se inflamó de deseo por ella 
y los abordó con malos designios y con engaño. 259 


nin /JAVÁ. El nombre nin está relacionado con la palabra n»n, ya que ella da vida [njntt] a sus 
hijos. 260 Esta forma gramatical es semejante a como en otro contexto se dice: “¿Qué tiene [nin] un 
hombre?” 261 donde el verbo nVn es un derivado de la raíz n>n, ser. 262 


21. nlv iriJíii» /TÚNICAS de piel. Hay interpretaciones agádicas que afirman que estas túnicas eran 
lisas como uñas y estaban adheridas a su piel. Pero también hay quienes opinan que se trataba 
de algo procedente de la piel misma como la lana de las liebres, que es blanda y caliente, y de 
esto Dios les hizo las túnicas. 263 


258. Supra, v. 2:20-21. 

259. Rashí señala que el hecho de que Adam le dé 
aquí un nombre a Java es continuación temática 
natural del hecho de que dio nombres a los animales 
[v. 2:20]. Siendo así, le es necesario explicar la 
razón por la que la Torá introdujo el relato de ia 
seducción de la serpiente, lo que hace al final de 
este comentario. Ver también el comentario de 
Rashí al v. 3:1, s.v. nmy n>n \ünini y la nota 210 de 
esta parashá. 

260. Hay dos formas de entender este comentario, 
dependiendo de cómo se entienda la acepción que 
Rashí da a la palabra rvn, cuya raíz [mn] significa 
dar vida, hacer vivir. Tiene dos acepciones, 
“viviente” y “partera”. La primera posibilidad es que 


Rashí utiliza aquí njo en su acepción de “viviente”. 
La segunda posibilidad es que Rashí le da la 
acepción de partera. Puesto que una partera es la 
que asiste a la mujer a dar vida a sus hijos, por 
extensión se la llama n»p, como en Shemot 1:19. 

261. Kohélet 2:22. 

262. En hebreo, las letras > y 1 frecuentemente son 
intercambiables. En el nombre nin, la 1 toma el lugar 
de la > en la palabra njn. El mismo fenómeno ocurre 
con la raíz n>n, cuya conjugación en presente, nin, 
cambia ia » de la raíz por la 1. 

263. Bereshit Raba 20:12. Según la primera 
explicación, la frase Hy nbp 2 debe entenderse como 
si dijese yiiy by niiris, “túnicas sobre su piel”, es 
decir, túnicas adheridas completamente a su piel. 






3:22-24 — TriD:* 


mna — n>wna / 52 


22 El Eterno Dios dijo: “He aquí que 
el hombre se ha vuelto como uno de 
nosotros, conocedor de lo bueno y lo 
malo. Y ahora, no sea que extienda su 
mano y también tome del Árbol de 
Vida, y coma y viva para siempre. ” 
23 Así, pues, el Eterno Dios lo arrojó 
del jardín de Edén, para labrar el 
suelo del cual había sido tomado. 
24 Habiendo expulsado al hombre, 
colocó al oriente del jardín de Edén 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

22. waa Tritta fi>n / SE ha vuelto COMO uno de nosotros. Quería decir: He aquí que el hombre 
es un ser único entre los entes inferiores, lo mismo que Yo, Dios, lo soy entre los entes 
superiores . 264 ¿Y en qué consiste su singularidad? En el hecho de conocer lo bueno y lo malo, 
lo cual no se aplica ni a los animales domésticos ni a las fieras salvajes . 265 


'Pi Vf> 19 finjo / y ahora, no sea que extienda su mano, etc. y si el ser humano viviese 
eternamente, sería proclive a hacer errar tras de sí a las demás creaturas y éstas dirían: “Él 
también es una deidad .” 266 Y hay otros midrashim agádicos al respecto, pero no los cito porque 
no se asientan con el sentido simple del versículo. 

24. yr» OTi?» /AL oriente del jardín de edén. Esta frase significa: al este del Jardín de Edén, 
fuera del Jardín . 267 


Según la segunda explicación, es como si dijese 
liyn "im mira, “túnicas de lana de la piel”, es decir, 
túnicas hechas con algo que procede de la piel 
( Mizrají ). 

264. Lo mismo que en los vv. 1:5 y 26:10, Rashí 
entiende aquí la palabra tnK en el sentido de 
singular, único. No quiere decir “uno” en sentido 
numérico [ver al respecto la nota 44]. Así, pues, la 
frase puede ser leída como “se ha vuelto como el 
singular de nosotros”, es decir, que en cierto 
sentido había llegado a ser como Dios. El 
significado es que entre los seres inferiores el 


hombre era tan único como Dios es único entre los 
seres superiores (Gur Aryé). 

265. Bereshil Rabá 21:5. 

266. De otro modo, no se explica por qué Dios 
querría evitar que el hombre viviese eternamente. 
Sólo por su proclividad a hacer que las demás 
creaturas se rebelasen contra Él, Dios quiso evitar 
que comiese del Árbol de la Vida {Mizrají). 

267. Después de explicar que OTjpp significa “al 
oriente” del Edén, Rashí agrega que se hallaban 
“fuera del Jardín” para enfatizar que el hombre 
había sido enviado hacia el este del Jardín y que los 
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los Querubines y el filo de la espada h“inn 
giratoria para guardar el camino [hacia] 

el Árbol de Vida. O ♦□>>nn 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

trinan AN /A LOS QUERUBINES. Eran ángeles de destrucción. 268 

fipstiTifsti a*inn / la espada giratoria. Esta espada tenía un filo [orib] para atemorizarlo de 
ingresar nuevamente al Jardín. La traducción que el Targum hace del término vil? en este 
versículo es )iy¡, filo, vocablo arameo que es similar al de la frase: “Desenvainó su espada 
«iJlfJj.” 269 Significa lo mismo que lame en francés antiguo. 270 Hay otros midrashim agádicos sobre 
el significado de este término, pero no los cito porque yo sólo he venido para explicar el sentido 
simple del versículo. 


4 

1. ptj OTNA1 /Y el hombre había CONOCIDO. 271 Lo había hecho ya desde antes del tema narrado 
anteriormente, antes de que pecara y fuera expulsado del Jardín de Edén, y lo mismo se aplica 
al embarazo de Javá y al nacimiento de Káin y Hébel. Pues si la Torá hubiera escrito tm* y*f!1> 
“el hombre conoció”, ello hubiera implicado que después de haber sido expulsado fue que tuvo 
hijos. 272 


Querubines le impedían totalmente la entrada. Si el 
versículo hubiera dicho yjü ua tn¡jp, “al oriente en 
el Jardín de Edén”, el hombre hubiera podido entrar 
un poco en el Jardín hasta llegar a donde ellos 
estaban situados (Sifté Jajamim ). 

268. Bereshit Rabá 21:9. 

269. Sanhedrín 92a. La frase en hebreo literalmente 
dice “colocó al oriente del Jardín de Edén... el filo 
de la espada torneante...” Esta frase aparentemente 
dice que Dios solamente puso el filo, no la espada. 
Puesto que el filo no constituye objeto alguno, sino 
la espada, y por lo tanto no se puede decir de él que 
se mueve en todas direcciones, Rashí precisa que la 
espada era la que se giraba sobre sí misma y tenía 


un filo (Gur Aryé). 

270. En español, filo, hoja de espada. 

271. Esta frase quiere decir que tuvo relaciones 
íntimas con ella. 

272. Por el hecho de que la Torá antepusiera el 
sujeto al verbo y escribiera yi} DiNm (en vez de la 
forma usual del lenguaje bíblico, que sería 
dina, con i conversiva) el verbo j> 7 ¡ adquiere el 
carácter de pretérito pluscuamperfecto, o sea, indica 
una acción ya concluida antes de otra que también 
ya transcurrió ( Mizrají ). Comparar el sentido que 
tiene este verbo aquí con el que tiene el verbo 

en el v. 4:25. 
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y había dado a luz a Káin, y había 
dicho: “He adquirido un varón [a la 
par] con el Eterno. ” 2 Y había vuelto a 
dar a luz a su hermano, a Hébel. Hébel 
se convirtió en pastor de rebaño, y Káin 
se convirtió en labrador del suelo. 

3 Y sucedió, al cabo de cierto tiempo, 
que Káin trajo del fruto del suelo una 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

1»)? / KÁIN. El nombre de p¡? es en alusión a lo que Javá había dicho: “He adquirido l>ít»Jj?] .” 273 
'n íiN /a la par con EL ETERNO. Aquí el vocablo jin es equivalente en significado a tjy, significando 
“Junto con el Eterno”, es decir, en pie de igualdad. Ella quiso decir: Cuando inicialmente Dios me 
creó a mí y a mi esposo, Él solo nos creó, pero en este hecho de engendrar hijos somos ahora socios 
con Él. 274 


!?a¡i UN PhN m )>¡? íin/a KÁIN... A su HERMANO, A HÉBEL. Estas tres instancias de íin, 275 constituyen 
expresiones aumentativas. Al enunciarlas, la Torá nos enseña que junto con Káin nació una 
hermana melliza, y junto con Hébel nacieron dos. Por eso con respecto al parto de Hébel se 
enuncia la expresión < 10111 . 276 

2. IKK njip / PASTOR DE rebaño. Porque la tierra había sido maldecida, Hébel se abstuvo de 
trabajarla. 

3. tWTNh ’*iao / del fruto DEL suelo. Káin trajo como ofrenda de lo peor de la tierra. 277 
Y hay una interpretación agádica que afirma que su ofrenda consistía en semillas de 


273. Tanto el verbo como el nombre p¡? se 
derivan de la raíz mp, que significa adquirir. 

274. Bereshit Raba 22:2. Javá quiso aquí expresar 
el hecho de que, a diferencia de lo que ocurrió en su 
propia creación, a partir de ahora los hijos serían el 
resultado de la intervención de tres seres: Dios, el 
padre y la madre ( Mizrají ). 

275. El término jin, que generalmente indica el 
acusativo, en este caso tiene un sentido aumentativo 
o incluyente. Para una definición más extensa ver la 
nota 74 de esta misma parashá. 

276. Bereshit Rabá 22:3. Literalmente “ella 


añadió”. Ello sugiere que Javá “añadió” otro hijo a 
los mencionados en el versículo. Los dos primeros 
m (el referente a Káin en el v. 1 y el referente a la 
palabra vnN, “su hermano”) indican dos hermanas; 
el verbo ñüíP indica que añadió otra hermana (Sifté 
Jajamim). 

277. Bereshit Rabá 22:5. En referencia a lo que 
Hébel aportó, el versículo declara que trajo “de los 
primogénitos de su rebaño”, mientras que en 
referencia a Káin, solamente dice que trajo “del 
fruto de la tierra”. El contraste sugiere que no fue 
de lo mejor (Sifté Jajamim). 
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ofrenda al Eterno. 4 Y en cuanto a Hébel, 
él también trajo de los primogénitos de 
su rebaño y de lo mejor de él. Y el 
Eterno atendió a Hébel y a su ofrenda. 
5 Pero no atendió a Káin ni a su ofrenda. 
Y Káin se enfureció mucho y su rostro 
decayó. 6 Entonces el Eterno dijo a Káin: 
“¿Por qué te has enfurecido y por qué 
ha decaído tu rostro? 7 Si te mejoraras, 
¿no serías perdonado? Pero si no te 
mejoras, a la entrada el pecado yace, 
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lino. 278 {Según otra explicación, Káin trajo de cualquier fruto que le vino en mano, ni bueno ni 
selecto.} 


4. jMíin / ATENDIÓ. Este verbo significa que se volteó hacia él. Y de igual modo tiene este sentido 
en el versículo: “Pero no atendió [nytf] a Káin ni a su presente”, 279 lo cual quiere decir que no se 
volteó hacia su ofrenda; es decir, que no le prestó atención, Y asimismo vemos una expresión análoga 
en la frase: “No atiendan [1JiV)>l”, 28 ° lo cual también significa que no se volteen o dirijan su atención 
hacia el tema en cuestión. E igualmente tiene un sentido semejante en la frase: “Vuelve [íiytf)] de él 
Tu rostro”, 281 lo cual significa: vuélvete de él. 282 


/atendió. ¿De qué modo? Descendió fuego del Cielo y consumió su ofrenda. 

7. t)R Kt»t? /si te mejoraras, ¿no iserías perdonado] ? La explicación de esta frase es según 
la traduce el Targum. 283 


nNtpti fiíiflb / A LA ENTRADA EL pecado YACE. Quería decirle: A la entrada de tu tumba 


278. Tanjumá 9. En el tratado Berajoí 40a, los 
sabios talmúdicos analizan las cualidades 
específicas de la planta del lino. Puesto que el tallo 
de esta planta no cambia con su desarrollo, le 
atribuyen cualidades propias de los frutos del y y, 
“árbol” y, a la vez, de la nmN, “suelo”, Como aquí 
el versículo dice que Káin trajo íiBTftn >*ií>B, lit., 
“fruto del suelo”, esta frase constituiría una alusión 
al hecho de que trajo un fruto de “árbol” que 
también es como el “suelo”: el lino (Sifté Jajamim). 


279. Infra, v. 5. 

280. Shemot 5:9. Sin embargo, en su comentario a 
ese versículo, Rashí explica que iyy)> tiene el sentido 
de discutir o entretenerse en palabras. 

281. Iyob 14:6. 

282. La raíz nytí) literalmente significa volverse 
hacia; de ahí que sea utilizada para denotar el 
prestar atención o dirigirse a algo para considerarlo. 

283. El Targum la traduce así: “Si mejoraras tus 
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y hacia ti será su deseo; pero tú 
puedes dominarlo. ” 

S Y Káin dijo a su hermano Hébel... 
Y sucedió que cuando estaban en el 
campo, Káin se levantó contra su 
hermano Hébel y lo mató. 9 Entonces 
el Eterno dijo a Káin: "¿Dónde está 
tu hermano Hébel?” Y dijo: "No sé; 
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tu pecado permanecerá guardado a menos que te arrepientas. 284 

iíij7iv)íi ípbNt / Y hacia TI será su deseo. Del pecado. Esto se refiere a la Inclinación de Mal 
\yétzer hará] que hay en ti, la cual siempre anhela y desea hacerte tropezar. 285 

ia bv/ttíi tinto / pero Tú puedes DOMINARLO. Si realmente lo deseas, podrás sobreponerte a él. 286 

8.1>hN bap bN Vi? TONO / Y KÁIN dijo A SU HERMANO HÉBEL. Comenzó a hablarle con palabras de 
disputa con el propósito de hallar el pretexto para matarlo. 287 Y sobre esto hay diversos 
midrashim agádicos, pero esta explicación se asienta bien en el contexto del versículo. 

9. tpfiR ban >N / ¿dónde está hébel, tu hermano? Dios comenzó a hablarle con palabras 
tranquilizadoras en vez de acusarlo directamente, pues de este modo quizás se arrepentiría y diría: 
“Yo lo he matado y he pecado contra Ti.” 288 

>nj>*!> Nb /NO sé. Al decir esto, Káin actuó como quien pretende engañar a la Mente Suprema. 289 


actos, ¿acaso no serías perdonado?” 

284. El Targum de Onkelós tradujo la frase “a la 
-entrada el pecado yace” por para el día de juicio tu 
pecado es guardado. En este comentario, Rashí 
añade que el “día del juicio” al cual se alude aquí 
se trata del juicio que se le hace a la persona cuando 
muere. .Según esto, la “entrada” de la cual íq Torá 
habla se refiere a la entrada de la tumba (Baer 
Heteh)', 

285. Kidushín 30b. 

286. El Targum de Onkelós tradujo esta frase por 
...ya que en el futuro serás castigado a menos que 
te arrepientas porque la Inclinación de Mal siempre 
incita al hombre a pecar, y la consecuencia de ello 


es que Dios castigará al hombre por dejarse dominar 
por ella en vez de dominarla ( Gur Aryé). El Targum 
prosigue: ...pero si te arrepientes , estarás en paz. 

287. Puesto que el versículo no indica qué fue lo 
que le dijo, Rashí lo interpreta en el sentido de que 
inició la conversación con él. Puesto que esa 
conversación tuvo como desenlace la muerte de 
Hébel, es obvio que le habló para provocarlo (Débek 
Tob). 

288. Bereshit Rabá 19:11. Lo mismo comentó 
Rashí con respecto a la pregunta “¿Dónde estás?” 
[ver supra, v. 3:9] que Dios hizo a Adam. 

289'. Bemidbar Rabá 22:13. Es decir, a Dios. 
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¿acaso soy yo el guardián de mi 
hermano?” 10 Entonces Él dijo: "¿Qué 
has hecho? La voz de la sangre de tu 
hermano clama a Mí desde el suelo. 11 Y 
ahora, maldito eres más que el suelo, 
que abrió su boca para tomar la sangre 
de tu hermano de tu mano. 12 Cuando 
trabajes el suelo, no te volverá a dar 
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»hN imhi / ¿ACASO [SOY YO] EL guardián DE mi hermano? Esta frase expresa interrogación, 290 Y 
lo mismo cualquier letra n vocalizada con jataf pataj al inicio de una palabra, 291 

10. ippN >»T / LA SANGRE de TU HERMANO. Esta frase alude a su sangre y a la sangre de su 
descendencia. 292 Según otra explicación, el plural indica que le infligió muchas heridas porque 
no sabía por dónde saldría su alma. 293 

11. hpTNti ip / MÁS QUE EL SUELO. Es decir, más de lo que la tierra ya había sido maldecida por 
su propia falta. 294 Y también en esto la tierra añadió otra falta a su falta anterior, en el hecho de 
“que abrió su boca para tomar la sangre de tu hermano, etc.” Por lo tanto, he aquí que Yo, Dios, 
agrego una maldición a la tierra con respecto a ti: ella no te volverá a proporcionar su fuerza 
original. 295 


290. El sentido interrogativo está indicado por el 
prefijo n en la palabra ‘íp'tfn. 

291. Ver, por ejemplo, las palabras oovin [infra, v. 
18:25], nyian [v. 27:38] y NXpifi [v. 41:38]. En 
todos estos casos el prefijo n introduce una 
interrogación. 

292. La frase ^ppN literalmente dice “las 
sangres”. El vocablo >»7 está en plural. 

293. Sanhedrín 37b. Rashí quiere decir que Káin no 
sabía cuál era el punto mortal de Hébel. Es por esta 
razón que el versículo habla aquí de varias sangres, 
en plural. 

294. La falta anterior de la tierra (el suelo) había 


sido producir árboles que tuviesen frutos distintos al 
árbol mismo. Ver al respecto el comentario de Rashí 
al v. 1:11, xv. ní» 

295. En este pasaje se habla de dos ideas distintas, 
aunque relacionadas entre sí: una, que Káin será 
maldecido más que la tierra (“maldito serás más que 
la tierra”); dos, que la tierra misma será maldecida 
más de lo ya había sido por su falta anterior. En este 
caso la Torá no habría especificado en qué sería él 
más maldito que la tierra ( Mizrají ). Sin embargo, 
según la opinión del Rambán, lo que la frase quiere 
decir es que Káin sería maldito en relación con la 
tierra, es decir, que ella ya no le daría a él su fuerza 
como antes. 
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su fuerza; errante y desterrado serás en 
la tierra. ” 

í3 Káin dijo al Eterno: "¿Es mi pecado 
demasiado grande para sobrellevarlo? 
u He aquí que me has expulsado hoy de la 
faz de la tierra, ¿y de Tu presencia podré 
ocultarme? Errante y desterrado seré 
en la tierra, ■y sucederá que cualquiera 
que me encuentre, me matará. ” 
15 Entonces el Eterno le dijo: "Por eso, 
todo el que mate a Káin... [Después 
de] la séptima [generación] se cobrará 
venganza de él. ” Y el Eterno puso 
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12. “li\ J»J / errante Y desterrado. Quería decirle: No tienes permiso para habitar en un solo 
sitio. 296 


13. HWiQ >iii> bita /¿es Mi pecado demasiado grande para sobrellevarlo? Esta frase expresa 
sorpresa. Quería decirle: “Tú cargas con los seres superiores y los inferiores, ¿y no puedes cargar 
con mi pecado?” 

15. VI? **$1 ba 1?? / por eso, todo el que mate a káin. Este es uno de los tantos versículos que 
se expresan en forma elíptica -es decir, abreviada-: sugieren el contenido de la frase, pero sin 
explicitarlo. 297 La frase “por eso, todo el que mate a Káin...” de hecho expresa una amenaza 
implícita. Es como si el versículo dijera: “Por tanto, a todo el que mate a Káin se le hará tal y tal 
cosa”, implicando que tal y tal será su castigo, pero sin explicitar el castigo mismo. {Tiene el 
mismo sentido que la palabra menaze en francés antiguo.} 298 

o¡?> tpriyaty / [después de] la séptima [generación] se cobrará venganza de él. Quería decir: 
Ahora Yo no quiero vengarme de Káin; será al término de la séptima generación que Yo cobraré 


296. Su castigo no fue que siempre debería 
moverse, sino que no podría disfrutar de 
residencia permanente en un lugar fijo {Mosquil 
leDavid). 

297. Como Rashí señala, esta frase implica una 
amenaza; siendo así, debería haber explicitado las 
consecuencias (Sifté Jajamim). La amenaza aquí 


está dirigida al que mate a Káin. Esta frase debe ser 
entendida como una cláusula independiente de la 
que sigue, “[después de] la séptima [generación] 
será vengado”, según Rashí explicará a continuación 
(Séfer haZikaróri). 

298. En francés moderno, menace; en español, 
amenaza. 
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de él Mi venganza; pues justamente siete generaciones después se levantará Lémej, su 
descendiente, y lo matará. 299 Y el final del versículo que dice que “después de la séptima 
generación se cobrará venganza de él”, que se refiere a la venganza que se cobrará a Káin por 
haber matado a Hébel, nos enseña que el inicio de este versículo constituye una expresión de 
amenaza para que ninguna otra creatura le dañase. Y de igual modo, tenemos otro ejemplo de 
expresión abreviada en el versículo: “Y David dijo ese día: A todo aquel que hiera a ios yebusim 
y suba por la torre...” 300 donde tampoco se especifica lo que le hará. Pero en ese versículo la 
Escritura sugiere que a todo aquel que hiera a los yebusim y suba por la torre, se acerque al 
portón y lo conquiste, David haría algo por él. El versículo prosigue: “...y a los ciegos y a los 
cojos...”, queriendo decir que se lo haría si también hiere a ellos-, “ya que los yebusim dijeron que 
[siempre que] el ciego y el cojo [estén aquí], David no entrará a la Casa” [a Yerushaláim]. 301 El 
significado de ese versículo es: Al individuo que hiera a éstos, yo [David] lo haré jefe y capitán. 
En ese versículo, la Escritura abrevió su modo de expresión, pero en el libro de Dibré haYamim m 
sí explicitó lo qué le haría: “Será jefe y capitán.” 

iris Vi?? 'b tmfi / y el eterno PUSO UNA SEÑAL A káin. Dios le grabó una letra de Su Nombre 
Inefable en su frente. 303 {Según otra explicación, la frase “todo aquel que me encuentre me 
matará”, necesariamente se refiere a las bestias y a las fieras, pues todavía no había otros seres 
humanos en la tierra para que él pudiera temer de ellos, salvo su padre y su madre, y de ellos 


299. La frase “a la séptima generación se cobrará 
venganza de él” no se refiere a la venganza que Dios 
cobrará al que mate a Káin, sino a la venganza que 
cobrará a Káin por haber matado a Hébel. No es 
Káin el que será vengado a la séptima generación, 
sino Hébel. La prueba de ello es que no hallamos 
escrito que Lémej, el que mató a Káin, haya muerto 
por su acto ( Mizrají ). 

300. Shemuel II, 5:8. 

301. Este episodio ocurrió cuando David se aprestó 
a tomar por asalto la ciudad de Yerushaláim, cuyos 
moradores originales eran yebusim. El “ciego” y el 


“cojo” aludidos aquí se refieren a estatuas idólatras 
que habían sido colocadas por los yebusim en lo alto 
de la torre, en cuyas bocas estaba escrito el 
juramento que Abraham le hizo a Abimélej -antiguo 
rey del lugar- en el sentido de que ni su hijo ni su 
nieto atacarían su reino. Con ello querían significar 
que Israel no podía atacarlos, pero como en tiempos 
de David este juramento ya había caducado, por lo 
que Israel se dispuso a conquistar la ciudad. 

302. Dibré haYamim I, 11:6. 

303. Pii'ké d’Rabi Eliézer 25. 
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todo el que lo hallase. l6 Káin se retiró 
de la presencia del Eterno, y se asentó 
en la tierra de Nod, al oriente de Edén. 
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no temía que lo mataran. Por eso, lo que Káin quiso decir fiie: Hasta ahora yo atemorizaba a 
todas los animales -como se declara: “El temor y el miedo a ustedes estará sobre todo animal de 
la tierra.” 304 Pero ahora, a causa de este pecado que he cometido, los animales no tendrán miedo 
de mí y me matarán. Es por esto que inmediatamente después se dice que “y el Eterno puso una 
seííal a Káin” para que no lo matasen. Ello implica que Dios hizo que el miedo a él regresase a 
todos los animales.} 

16. p|? NV>1 / KÁIN SE RETIRÓ. Se retiró fingiendo sumisión, como uno que pretende engañar la 
Mente Suprema. 305 

*tU ^Tíjia / EN LA TIERRA DE NOD. Es decir, en la tierra a la que todos los exiliados son desterrados 
[onj]. 306 

ITJ) íiüfp / AL oriente DE edén. Allí mismo había sido exiliado su padre cuando fue expulsado 
del Jardín de Edén, como se declara que Dios “puso al oriente del Jardín de Edén a los 
Querubines... para guardar...” 307 es decir, para proveer custodia al camino de entrada al Jardín, 
de lo cual hay que aprender que allí se hallaba Adam. Y además hallamos escrito que no sólo en 
este caso, sino en otros también el oriente siempre proporciona refugio a los homicidas, como se 
declara: “Entonces Moshé separó [tres ciudades de refugio] hacia el oriente.” 308 Otra explicación 
de la frase “en la tierra de Nod” es la siguiente: en todo sitio al que Káin marchaba, la tierra 
misma se estremecía bajo sus pies y las creaturas decían: “¡Apártense de él! Él es el que mató 
a su hermano.” 309 


304. Ver infra, 9:2. 

305. Bereshit Rabá 22:13. La frase pp NS*l 
literalmente dice “Káin salió de la presencia del 
Eterno”. Esa expresión es poco adecuada para 
indicar que se retiró, ya que Dios es omnipresente y 
no es posible “salirse” de Su presencia. Por esta 
razón, la implicación de la frase indicaría una 
actitud hipócrita y engañosa de parte de Káin (Baer 
Heteb). 


306. El nombre Til se deriva de la misma raíz que 
la palabra D'l?, desterrados. 

307. Supra, v. 3:24. 

308. Debarim 4:41; Bereshit Rabá 21:9. El 
versículo en Debarim habla de las ciudades de 
refugio que Moshé designó en la Tierra de Israel 
para que allá huyera el homicida por accidente. 

309. Tanjumá 9. 
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17 Káin conoció a su mujer, y ella 
concibió y dio a luz a Janoj. Se 
convirtió en constructor de una ciudad, 
y llamó el nombre de la ciudad igual 
que el nombre de su hijo Janoj, 18 Y a 
Janoj le nació Irad; e Irad engendró 
a Mejuyael, y Mejiyael engendró a 
Metushael, y Metushael engendró a 
Lémej. 19 Y Lémej tomó para sí dos 
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17. >n>1 /SE CONVIRTIÓ. Káin se convirtió en edificador de una ciudad, y llamó el nombre de la 
ciudad en memoria de su hijo Janoj. 310 

18. ib* / irad engendró. Para referirse al acto de engendrar, hay lugares en que para un 
varón la Torá se expresa utilizando el verbo causativo hifil "Pión, 311 y hay otros en los que utiliza 
el modo simple pa'al ib*. Pues en hebreo la raíz ib*, nacer, se utiliza para expresar dos actos 
distintos: el parto de la mujer -lo que es llamado naistre en francés antiguo- 312 y el acto que 
realiza un varón de engendrar descendencia -lo que llaman engendrer en francés antiguo. 313 
Cuando se dice *f>bin en el modo causativo hifil, el verbo se refiere al parto de la mujer. Se utiliza 
un verbo causativo-transitivo porque expresa el concepto de que un varón provocó que su mujer 
diera a luz un hijo o una hija: “hizo que pariera”. Y cuando se dice Ib*, en el modo simple pa'al, 
el verbo solamente se refiere al acto masculino de procrear. 314 


19. 7 ü!> Sb n¡?>) / lémej tomó para sí. La Torá no necesitaba exponer todos estos eventos en torno 
a Lémej, pero únicamente lo hizo para enseñarnos sobre el tema final del relato, donde se describe 
que el Santo -bendito es- cumplió Su promesa de cobrar venganza a Káin por la muerte de Hébel. 


310. El sujeto de la frase es Káin, y no Janoj {Sifté 
Jajamim). Aunque np es un verbo en presente, 
yuxtapuesto a '¡vi. tiene la fuerza de un sustantivo. 
La frase literalmente dice: “Se convirtió en 
edificador”. 

311. Que literalmente significa: “hacer que nazca”. 
La acción de un verbo causativo recae sobre un 


tercero. 

312. En francés moderno, náitre; en español, nacer. 

313. En español, engendrar, procrear. 

314. En este versículo, ib* simplemente significa 
“engendró” en forma directa, sin referirse al hecho 
de que el Lémej hizo que su mujer diera a luz, ya 
que está conjugado en el modo simple pa’al. 
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y [crían] ganado. 21 El nombre de su 
hermano era Yubal; él fue el padre de 
todo el que toca el arpa y la flauta. 22 Y 
Tzilá también dio a luz a Túbal-Káin, 
que aguzaba todo instrumento artesanal 
de cobre y hierro. Y la hermana de 
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20. íliflipl bnx avy> *¡1N / EL PADRE DE LOS QUE HABITAN EN TIENDAS Y [CRÍAN] GANADO. Yabal fue 
el primero en la historia de los que pastorean animales en las praderas. 323 Asentaba sus tiendas 
un mes aquí y un mes allá a fin de dar pastura a su ganado. Y cuando se terminaba la pastura 
de ese sitio, se marchaba y plantaba su tienda en otro sitio. Y un midrash agádico dice que Yabal 
construía casas para los ídolos, como se declara al respecto: “Imagen de celos que provoca celos 
[n)¡?»n].” 324 E igualmente, su hermano tocaba el arpa y la flauta para cantar a los ídolos. 325 

22. y¡? >aifl /TÚBAL-KÁIN. Su nombre significa “el que refina” [baífl] el oficio de asesino de Káin. 
El nombre batíi está relacionado con el término fiiafl, condimento. Ello alude a que, por decirlo 
así, él “condimentó” y refinó el oficio de Káin para hacer armas para los asesinos. 326 

anai íitfm vnn aa v)v?a / que aguzaba todo instrumento artesanal de cobre y hierro. 
Esta fiase significa que él afilaba instrumentos artesanales de cobre y de hierro. El verbo 
vipb es similar en significado al verbo: “Él aguzará [wioa>] Sus ojos sobre mí.” 327 El 
vocablo «¡nfi en este versículo no es un sustantivo sino un verbo, ya que está vocalizado 


323. Es decir, que fue el “padre” de ellos en el 
sentido de que fue su precursor. No quiere decir que 
fue su padre biológico. Rashí agrega que 
“pastoreaba ganado en las praderas ” para 
diferenciarlo de Hébel, quien en realidad fue el 
primer pastor. La diferencia está en que Hébel no 
pastaba sus ovejas en lugares lejanos de la 
civilización {Sifté Jajamim). 

324. Yejezkel 8:3. Este versículo se refiere a una 
imagen idólatra que provoca el celo de Dios. Según 
esta interpretación, el término rqpül de este 
versículo no debe ser entendido en el sentido de 


“ganado”, sino hay que leerlo como un verbo de la 
misma raíz que nyppn, “que provoca celos” 
(Yejezkel 8:3). Es como si la frase dijese: “El fue el 
padre de los que moran en tiendas y que provoca a 
celos.” Aunque la raíz del verbo njpBD es N)p y la 
del término níp») es mp, las letras Mynen hebreo 
son intercambiables entre sí, lo mismo que la > y la 
) (Gur Aryé). 

325. Bereshit Raba 23:3. 

326. Bereshit Rabá 23:3 

327. ¡yob 16:9. 
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Túbal-Káin era Naamá. 

23 Y Lémej dijo a sus mujeres: “Adá y 
Tzilá, escuchen mi voz; mujeres de 
Lémej, presten oído a mis palabras; 
¿acaso asesiné a un varón por mi 
herida y a un niño por mi lesión? 
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con kamatz katán m [vn'n] y con el acento en la última sílaba. Así pues, esta frase quiere decir 
que él afilaba y refutaba todos los instrumentos artesanales de cobre y de hierro. 329 

tiojjl/NAAMÁ. Ella era la esposa de Nóaj. 330 

23. >91p l>tmi / ESCUCHEN MI VOZ. Pues sus mujeres se habían apartado de el porque no querían 
tener relaciones íntimas con él porque había matado a Káin y a Túbal-Káin, su propio hijo. Pues 
Lémej era ciego y Túbal-Káin lo guiaba. La forma en que esto ocurrió fue la siguiente: cierto día, 
Túbal-Káin vio a Káin y le pareció que se trataba de un animal y dijo a su padre Lémej que le 
lanzara una flecha; así lo hizo y lo mató. Y cuando supo que se trataba de su ancestro Káin, se 
turbó y golpeó una mano contra otra y aplastó accidentalmente a su hijo entre ellas, matándolo. 
Y a causa de ello sus mujeres se habían apartado de él, y él trataba de apaciguarlas, dicióndoles 
“escuchen mi voz”, es decir, que hicieran lo que él les pedia en el sentido de tener relaciones 
sexuales con él. Lo que quería decir era: ¿Acaso el hombre que maté murió por mi herida? ¿Acaso 
lo herí intencionalmente como para que la herida me sea atribuida? Y el hijo que maté, ¿acaso 
murió por mi lesión intencional? Quería decir: ¿Acaso murió a causa de mi golpe? Esta frase tiene 
un sentido interrogativo: ¿Acaso no lo hice por error y sin intención? ¡No es ésta una herida 
imputable a mí y no es éste un golpe imputable a mí por los que sería responsable! 

ysa / herida. Esta palabra designa una herida de espada o de flecha. Significa lo mismo que 


328. Rashí llama con el nombre de kamat: katán a 
la vocal que actualmente se llama tere. Si fuera un 
sustantivo, su vocalización sería con segol [vn'nj. Al 
ser un verbo, su vocalización es con tere [\¡nh]. 

329. Si estuviera vocalizado \£n'n y llevase el acento 
tónico en la primera sílaba sería un sustantivo, al 
igual que vnp, santidad. Puesto que está vocalizado 


íhb y lleva el acento en la última sílaba, 
necesariamente es un verbo, utilizado con sentido 
adjetival. Pero no es un verbo que se aplique al 
artesano que fabrica instrumentos, sino a los 
instrumentos mismos con los cuales el artesano 
realiza su tarea {Séfer haZikarón). 

330. Bereshit Raba 23:3. 
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24 Si en la séptima generación se cobró ?>¡r D R 
venganza de Kain, de Lemej hasta la 
setenta y siete, ” 
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navrure en francés antiguo. 331 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


24. )>¡? d)?> d>í1^3íi >3/SI EN LA SÉPTIMA GENERACIÓN SE COBRÓ VENGANZA DE KÁIN. Quería decir: 
Si a Káin, que mató intencionalmente, el castigo le quedó pendiente por siete generaciones, a mí 
-que he matado por error- ¿no me ha de quedar pendiente por muchas veces siete generaciones 
también? 


nyatlh d>j>aü / SETENTA y siete. Lémej utilizó una expresión que denota varios periodos de siete 
generaciones. Así lo interpretó Rabí Tanjumá. 332 Pero según una interpretación expuesta en el 
midrash Bereshit Rabá, m Lémej en realidad no mató a nadie, y sus mujeres se apartaron de él 
desde que cumplieron el precepto de tener hijos, ya que se había decretado que toda la 
descendencia de Káin perecería al término de siete generaciones. Ellas dijeron a Lémej: “¿Acaso 
hemos de parir el pesar? ¡Mañana vendrá el diluvio 334 y arrasará con todo!” Por eso él les dijo: 
“¿Acaso maté a un varón por mi herida?” Quería decir: “¿Acaso yo maté a Hébel, que en 
estatura física era hombre y en cantidad de años era niño, para que mi descendencia sea 
exterminada por el mismo pecado? Y si a Káin, que sí mató intencionalmente, su castigo le fue 
dejado pendiente durante siete generaciones, a mí que no he matado intencionalmente ¿no me ha 
de quedar pendiente con mayor razón a mí, por muchas veces siete generaciones?” Pero este es 
un razonamiento de kal va’jómer 335 insensato, pues de ser así el Santo -bendito es- no podría 


331. Aquí Rashí simplemente explica el significado 
de la palabra En este versículo aparece con 
el sufijo pronominal, “mi herida”. En algunas 
ediciones aparece la palabra machedure en vez de 
navrure. Machedure posiblemente esté relacionada 
con la voz española magulladura. 

332. Tanjumá 11. 

333. Esta interpretación no se halla en las ediciones 
de Bereshit Raba que poseemos ( Najalat Yaacob ). 

334. No el Diluvio [mabuí] que ocurrió en tiempos 


de Nóaj, pues para entonces ya no había 
descendientes de Lémej, sino uno de los dos diluvios 
menores anteriores a aquél (Gur Aryé). Ver también 
el comentarlo de Rashí al v. 6:4. s.v. t 1? nn¡3 DX 

335. El razonamiento que en hebreo se llama kal 
vajómer es, en términos generales, lo mismo que la 
inferencia a fortiori (también llamado “argumento 
de menor a mayor”). Consiste en un razonamiento 
según el cual si a un caso leve se le aplica cierta 
particularidad, con mayor razón se le aplicará a un 
caso más grave del mismo orden. 
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25 Adam conoció aún más a su mujer; 
y ella dio a luz un hijo; y ella llamó su 
nombre Shet, porque [dijo]: “Dios me 
ha puesto otra simiente en lugar de 
Hébel, porque Káin lo mató ." 26 Y a Shet 
también le nació un hijo, y llamó su 
nombre Enosh. Entonces se comenzó a 
llamar con el Nombre del Eterno. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

cobrar Su deuda ni cumplir con Su palabra. 336 

25. 0M ü*tn y*TM / adam conoció [AÚN MÁS], etc. Lémej 337 vino ante Adam y se quejó de que sus 
mujeres no querían tener relaciones sexuales con él. Adam dijo a ellas: “¿Acaso incumbe a ustedes 
ser puntillosas con respecto a los decretos del Omnipresente? Ustedes cumplan los preceptos que 
les incumben 338 y Él hará lo suyo.” Pero ellas le replicaron: “Primeramente corrígete a ti mismo. 
¿Acaso tú mismo no te apartaste de tu mujer hace ya ciento treinta años desde que fue decretada 
la muerte sobre la humanidad a causa tuya?” Adam reconoció su propio error y por ello está escrito 
inmediatamente después que “Adam conoció aún más [riy] a su mujer...” ¿Qué significa aquí la 
expresión *ny? Fue enunciada para enseñarte que a partir de ahora sintió más deseo hacia Javá que 
el deseo que hasta este momento había sentido. Esta intepretación se halla en el midrash Bereshit 
Rabá. 339 


26. t»nin tN / entonces SE COMENZÓ. El vocablo bnin aquí es un verbo relacionado con la palabra 


336. A primera vista es una inferencia correcta. Sin 
embargo, la insensatez de esta inferencia está en que 
no hace depender la postergación del castigo a Káin 
en el hecho de que Dios le dio este plazo para que 
se arrepintiera, sino en el hecho de que Dios así lo 
predeterminó de antemano. Siendo así, con respecto 
a sí mismo, también habría que decir que Dios ya 
predeterminó el diluvio y no habría forma de 
modificar la decisión divina mediante el arrepen¬ 
timiento (Gur Aryé). 

337. Rashí explicará en este comentario cuál es el 
nexo entre este tópico y el anterior. 

338. En este caso, el precepto de tener hijos. 


ordenado por Dios en el v. 1:22: “Fructifiquen y 
multipliqúense.” 

339. Bereshit Rabá 23:4-5. El vocablo Tiy en 
sentido estricto implica añadir o incrementar a algo 
ya existente. Por ello es que Rashí señala que 
únicamente puede referirse al deseo que Adam 
sentía por Javá. El versículo no quiere decir que 
“volvió a conocerla” o que “la conoció otra vez”, 
como se podría entender. En Bereshit Rabá 23:5 se 
explica que anteriormente Adam sentía deseos por 
ella únicamente cuando la veía, pero que a partir de 
ahora lo sintió incluso cuando ella no estaba 
presente. 
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5:1-3 


ji-nui 


Capítulo 5 

1 Esta es la crónica de las 
generaciones de Adam, en el día del 
crear Dios al hombre. A semejanza de 
Dios lo hizo; 2 varón y hembra los creó. 
Los bendijo, y llamó su nombre Adam, en 
el día que fueron creados. 3 Adam vivió 
ciento treinta años y engendró [un hijo] 
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Vinn, profano. 340 Se comenzó a llamar los nombres de las personas y los nombres de los ídolos 
con el nombre del Santo -bendito es- de este modo convirtiéndolos en objetos de culto idólatra 
y llamándolos divinidades. 341 


5 

1. OTN nlbin aat? nt /ESTA es la crónica de las generaciones de adam. Quiere decir: este es 
el recuento de las generaciones -esto es, el registro de la descendencia- de Adam. 342 Y al respecto 
hay muchos midrashim agádicos. 

'iJrt tm üVa / EN el día del CREAR, etc. Esto informa que Adam procreó en el mismo día en que 
fue creado. 343 

3. íiiíi riNttl 0>pb\y / ciento treinta años. Hasta esta edad Adam permaneció separado de su 
mujer. 344 


340. La raíz bn da origen a diversos términos con 
diferente significado. En este caso, al verbo bnn, 
comenzar, dar principio, cuyo pasivo es bmn. Este 
es su significado literal en el versículo. Sin embargo, 
como señala el Gur Aryé, puesto que en cierto 
sentido su inserción aquí está de más (ya que para 
el desarrollo de la narración bastaba con escribir 
“entonces llamaron el nombre del Eterno”), la 
interpretación del midrash citada por Rashí lo 
interpreta homiléticamente como relacionado con 
bin, profano, aludiendo al hecho de este “comienzo” 
implicó una profanación del Nombre de Dios. La 
Torá suele utilizar términos etimológicamente 
relacionados entre sí, aunque de distinto significado, 
para remitir de un concepto a otro y así aumentar la 
posibilidad de significados del texto sagrado. Ver 


también el comentario de Rashí al v. 3:15, así como 
el comentario del Gur Aryé al v. 4:21. 

341. Bereshit Rabá 23:7. 

342. La palabra “lóp, que generalmente significa 
libro, se deriva de la raíz IDO, que también significa 
contar, enumerar. Puesto que la reseña de los 
descendientes de Adam no constituye un libro 
aparte, Rashí entiende este término en su acepción 
de crónica, recuento. 

343. Bereshit Rabá 24:7. Esto es lo que se infiere 
de la yuxtaposición del tópico de esta frase -el dia 
en que Dios creo al hombre- con el de la frase 
anterior -las “generaciones” o descendencia del 
hombre (Sifté Jajamim). 

344. Erubín 18b. 



5:4-16 — f\r*T:fl 
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a su semejanza, conforme a su imagen; 
y llamó su nombre Shet. 4 T fueron los 
días de Adam, después de engendrar a 
Shet, ochocientos años; y engendró hijos 
e hijas. 5 Todos los días que Adam vivió 
fueron novecientos treinta años; y murió. 
6 Shet vivió ciento cinco años y engendró 
a Enosh. 7 Y vivió Shet, después de 
engendrar a Enosh, ochocientos siete 
años; y engendró hijos e hijas. 8 Todos 
los días de Shet fueron novecientos doce 
años; y murió. 

9 Enosh vivió noventa años y engendró 
a Kenán. 10 Y vivió Enosh, después de 
engendrar a Kenán, ochocientos quince 
años; y engendró hijos e hijas. 11 Todos 
los días de Enosh fueron novecientos 
cinco años; y murió. 

12 Kenán vivió setenta años y engendró 
a Mahalalel. 13 Y vivió Kenán, después 
de engendrar a Mahalalel, ochocientos 
cuarenta años; y engendró hijos e hijas. 
14 Todos los días de Kenán fueron 
novecientos diez años; y murió. 

ls Mahalalel vivió sesenta y cinco 
años y engendró a Yéred. 16 Y vivió 
Mahalalel, después de engendrar a 
Yéred, ochocientos treinta años; y 
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5:17-24 — Tmtl 


engendró hijos e hijas. 17 Todos los días 
de Mahalalel fueron ochocientos 
noventa y cinco años; y murió. 

18 Yéred vivió ciento sesenta y dos 
años y engendró a Janoj. i9 Y vivió 
Yéred, después de engendrar a Janoj, 
ochocientos años; y engendró hijos e 
hijas. 20 Todos los días de Yéred fueron 
novecientos sesenta y dos años; y murió. 
21 Janoj vivió sesenta y cinco años y 
engendró a Metushélaj. 22 Y Janoj 
anduvo con Dios, después de engendrar 
a Metushélaj, trescientos años; y 
engendró hijos e hijas. 23 Todos los días 
de Janoj fueron trescientos sesenta y 
cinco años. 24 Janoj anduvo con Dios y 
desapareció, pues Dios lo había tomado. 
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24. íjVn /JANOJ ANDUVO. Él era un hombre justo, pero su mente era fácilmente inducida 

a desviarse de la senda correcta y hacer el mal. Por lo tanto, el Santo -bendito es- se apresuró a 
apartarlo de este mundo haciéndole morir antes de cumplir su tiempo. Y es por eso que la 
Escritura cambió la expresión usual que utiliza para referirse a su muerte, escribiendo en este caso 
que “no estuvo” en el mundo para completar sus años. 345 


iíi'N n¡?^ >3 /PUES [DIOS] LO HABÍA TOMADO. Antes de tiempo. E igualmente vemos que la expresión 
“tomar” también connota morir antes de tiempo en el versículo: “Voy a tomar [Opte] de ti la delicia 
de tus ojos por medio de una plaga.” 346 


345. Bereshit Raba 25:1. En vez de decir que 
“murió” como hizo con los demás, aquí la Torá 
literalmente dice con respecto a él “y n ° 

estuvo”, con ello implicando que súbitamente 


desapareció del mundo. Según la tradición, Janoj 
entró vivo al gan eden, el Jardín de Edén, el lugar 
destinado a los hombres justos (Najalal Yaacob). 

346. Yejezkel 24:16. 
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25 Metushélaj vivió ciento ochenta y 
siete años y engendró a Lémej. 26 Y vivió 
Metushélaj, después de engendrar a 
Lémej, setecientos ochenta y dos años; y 
engendró hijos e hijas. 21 Todos los días 
de Metushélaj fueron novecientos 
sesenta y nueve años; y murió, 

28 Lémej vivió ciento ochenta y dos 
años y engendró un hijo. 29 Y llamó su 
nombre Nóaj, diciendo: "Éste nos 
aliviará de nuestra labor y del pesar 
de nuestras manos a causa de la 
tierra, a la que el Eterno maldijo. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

28. ia fliin / y engendró UN HIJO. Del cual fue construido filial] el mundo. 


29. í3tth3> íit / éste NOS aliviará. Esta frase significa: él nos dará alivio [13813 r>3»] del pesar de 
nuestras manos. 348 Antes de que Nóaj llegase, los seres humanos no contaban con herramientas 
de labranza, y él se las fabricó. La tierra hacía crecer zarzas y abrojos cuando sembraban trigo 
debido a la maldición decretada sobre Adam, pero en tiempos de Nóaj la tierra descansó. 349 Este 
es el significado del término 13883», derivado de la expresión 13BO n3>. Pero si no se lo explica de 
este modo, el significado del término iipn^ no se correspondería con el nombre n), Nóaj, y en 
vez de este nombre se le debió haber llamado 0W8, Menajem. 350 


347. Tanjumá 11. La palabra )a, hijo, procede de la 
misma raíz que Día, construir, edificar. En este caso, 
el hecho de mencionar que engendró “un hijo” en 
vez de directamente decir que “engendró a Nóaj”, 
como en los demás casos, alude al hecho de que el 
mundo sería construido a partir de él (Sifté 
Jajamim). 

348. 13Bn31 es una expresión compuesta de las 
palabras 1380 fOJ, cuyo significado literal sería 
“aliviará [ni»] de nosotros” [1308], refiriéndose al 


dolor del esfuerzo de sus manos. 

349. Su padre le puso este nombre porque Nóaj 
había nacido circuncidado, y por tradición desde 
Adam sabían que cuando naciera un niño 
circuncidado cesaría la maldición que pesaba sobre 
la tierra {Dibré David). 

350. Tanjumá 11. Si es que se explica el término 
1 ) 01)31 como derivado de la raíz DD), que significa 
consolar. El nombre Droo significa “el que 
consuela”. 
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30 Y vivió Lémej, después de engendrar a 
Nóaj, quinientos noventa y cinco años; y 
engendró hijos e hijas. 31 Todos los días 
de Lémej fueron setecientos setenta y 
siete años; y murió. 32 Cuando Nóaj tenía 
quinientos años de edad, Nóaj engendró 
a Shem, a Jam, y a Yéfet. 

Capítulo 6 

1 Y sucedió que cuando los hombres 
comenzaron a multiplicarse sobre la 
superficie de la tierra y les nacieron hijas, 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

32. niü diño \yon ia / quinientos años de edad. Rabí Yudán dijo: ¿Por qué todas las otras 
generaciones procrearon aproximadamente a los cien años de edad y esta generación, -es decir, 
Nóaj mismo- solamente procreó a los quinientos años? La respuesta es que el Santo -bendito es- 
dijo: “Si los hijos de Nóaj son malvados, perecerán en el agua y será malo para este justo; y si 
son justos, lo molestaré al hacer muchas arcas.” Por consiguiente, Dios retuvo la capacidad de 
procrear de Nóaj y éste solamente procreó hasta los quinientos años de edad, con el propósito 
de que Yefet, el más grande de sus hijos, no llegara a la edad de hacerse acreedor al castigo 
divino antes del diluvio, como se declara: “Pues el más joven morirá a los cien años”, 351 lo cual 
quiere decir que en el futuro, después de la llegada del Mesías, sólo a partir de esa edad el ser humano 
se hará acreedor al castigo. Y así también fue antes de la entrega de la Torá. 352 

na> iiRi en íin o\p nt< / a shem, a jam y a yéfet. Pero ¿acaso Yéfet no era el mayor, y por tanto 
se le debió haber mencionado al principio? Sin embargo, primeramente había que mencionar a 
Shem porque era un varón justo y había nacido circuncidado, y de él descendió Abraham, etc. 
Así se declara en el midrash Bereshit Raba. 353 


351. Yeshayahu 65:20. 

352. Bereshit Rabá 26:2. Desde la Creación hasta 
el Diluvio, la edad a partir de la cual el individuo se 
hacía acreedor a un castigo del Cielo era de cien 


años. A partir de entonces la edad para ser acreedor 
al castigo es de veinte años. Ver al respecto el 
tratado talmúdico Shabat 89b. 

353. Bereshit Rabá 26:2. 
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6 

2. o*n7$n *JS / los hijos de los poderosos. En este contexto, esta expresión se refiere a los hijos 
de los nobles y de los jueces. 354 {Según otra explicación, la expresión tJ*rtí»N¡? >ia se refiere a los 
ángeles que son enviados en misión por el Omnipresente; también ellos se mezclaron con 
ellas.} 355 El nombre o>pt»R en la Escritura siempre denota autoridad, señorío, y los siguientes 
versículos lo demuestran: “Y tú serás autoridad [B’rt^N!?] para él”; 356 “mira, te he hecho amo 
[0*n3R] del Faraón.” 357 

ron íiü\5 >3 /cuando eran bellas. Rabi Yudán dijo: Está escrito nao sin la letra i. 358 Esto alude 


354. Bereshit Raba 26:5. Siguiendo esta primera 
explicación de Rashí, en el texto de la Torá hemos 
traducido la expresión o'rtbNn m por “hijos de los 
poderosos”. El Targum la traduce en un sentido 
similar, “hijos de los potentados [o nobles]”. 

355. Pirké d’Rabí Eliézer 22. Esta segunda 
interpretación se corresponde con el comentario que 
Rashí hace a Bemidbar 13:33. Allí señala que los 
gigantes eran hijos de la unión entre los ángeles 
Shamjazai y Azael -quienes habían caído del Cielo 
en la época de la generación de Enosh- y las hijas 
de los hombres. Según esta interpretación, la 
expresión tnrtbNn *53 habría que entenderla “hijos 
de Dios”, en referencia a estos ángeles. [En algunas 
ediciones este comentario de Rashí no aparece.] 

356. Shemot 4:16. 

357. Shemot 7:1. El nombre O’nbN (plural de nlbN) 
en términos generales significa señorío, autoridad , 
poder. Dependiendo del contexto, puede referirse a 
Dios mismo o a una autoridad terrenal. Cuando se 
refiere a Dios, indica un atribulo (por oposición a 
ron*, que es Su Nombre propio): el hecho de que El 
es el “Señor” o máximo poder y autoridad en el 
mundo; por eso también está íntimamente ligado al 
concepto de juicio , tal como Rashí señala en el v. 
2:5. Por extensión, también es aplicado a los dioses 


de los idólatras. Cuando se refiere a seres humanos 
indica su posición de autoridad sobre otros, y por 
ello frecuentemente es utilizado para designar a los 
jueces, como por ejemplo en Shemot 22:8, 26. Según 
el comentario del Gur Aryé a Bereshit 2:5, en la 
Torá se utiliza la forma plural ombtt (aplicado tanto 
a la divinidad como a seres humanos) en vez de la 
singular para indicar el hecho de que se dispone de 
la capacidad de utilización y gobierno de múltiples 
poderes para ejercer el juicio y la autoridad. En el 
caso de Dios, no implica una pluralidad en sí mismo, 
sino el dominio de fuerzas diversas. Por ello, en el 
Shemá Israel su significado es, según los Sabios, 
que Dios es el “Amo de todas las fuerzas y poderes” 
que hay en el universo. 

358. La lectura vocalizada es nato, un adjetivo 
plural con connotación de “arregladas”. Ahora bien, 
por el hecho de está escrito en forma defectiva, rao, 
homiléticamente se lo interpreta como si se tratase 
de un verbo pretérito pluscuamperfecto [nao], 
implicando así que ahora estaban arregladas, pero 
hubo un momento en el pasado que no lo estaban. 
Por esta razón, este verbo unido al vocablo [que 
aquí tiene la acepción de “cuando”] nos indica un 
cambio de condición del momento en que no eran 
“buenas” al que sí lo eran: cuando las arreglaban o 
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a que cuando arreglaban a la novia, adornada para entrar al tálamo \jupá], venía uno de los 
nobles y la tomaba primero. 359 


lina X30 /de todo lo que escogieron. Incluso a las mujeres casadas, a los varones y a los 
animales domésticos. 360 


3. tjTKl mn jbr» Kb /NO contenderá mi espíritu por el hombre. Es decir, no se indignará ni 
agitará Mi espíritu a causa del hombre. 361 

dbyb / por mucho tiempo. Esta expresión significa aquí por un largo tiempo. He aquí que Mi 
espíritu se debatía en Mi interior acerca de si destruir a la humanidad o apiadarse de ella; este 
debate no existirá en Mi espíritu Ob'yb, es decir, por un largo tiempo. 362 

*)t»a Km ojit/a / PUESTO que también él es carne. El vocablo oatya es equivalente en significado 
a o?í)3. 363 Dios quería decir: “Pues también esto hay en él, el hecho de que es de carne, y a pesar 
de ello no se somete ante Mí. ¿Y qué pasaría si fuera fuego o alguna sustancia más resistente? 
¿Qué no sería capaz de hacer?” Similar a este caso tenemos el versículo: “Hasta que me levanté 


embellecían fD'a'ütp] para el tálamo. Un caso 
similar lo hallamos en el v. 23:10, a propósito del 
verbo av)> (Sifté Jajamim). 

359. Bereshit Raba 26:5. Resulta interesante hacer 
notar que esta costumbre se siguió practicando en 
Europa en muchas regiones incluso hasta la edad 
media. La llamaban “derecho de pernada”. En 
América, los españoles la siguieron practicando 
incluso después de la Conquista. 

360. Bereshit Rabá 26:5. 

361. El prefijo a en la palabra tnisn tiene el 
significado de por, a causa de {Sifté Jajamim). La 
frase no quiere decir que el espíritu de Dios “no 


contenderá con el hombre”, sino a causa de él. 

362. En este caso, Db'yb no significa “eternamente”, 
como en otros versículos. La frase quiere decir que 
hasta ahora Dios se había “debatido” en Su interior 
entre destruirlos o no. Pero ahora decidió que este 
debate interno ya no seguiría por mucho tiempo, 
sino que les daría ciento veinte años más para que 
se arrepintieran; si lo hacían, los perdonaría; si no, 
ios destruiría (Séfer haZikaróri). 

363. Rashí quiere decir que aunque en la palabra 
dAVte la yj está vocalizada con pataj, se trata del 
mismo vocablo que DAV)a, vocalizada con segó!. 
Esto será explicado en la nota 366. 
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[♦í«3|Jíi], Deborá”, 364 donde el verbo 'R»ipvi es equivalente a la forma vocalizada con segol. 

Y asimismo en: “Tú eres el que [tiflNú] habla conmigo”, 365 donde rimú es equivalente a üíiítv). 
Así también la forma ojv/a es equivalente a la fonna QJúa. 366 

'Vil VO> 1>ni / por lo que sus días serán, etc. Hasta ciento veinte años Yo prolongaré Mi 
paciencia por ellos, pero si no se retornan al buen camino, traeré sobre ellos el Diluvio. Y si dices: 
Desde el nacimiento de Yéfet hasta el Diluvio únicamente hay cien años, te respondo con el 
principio que afirma que “no hay antes ni después en la Torá”. 367 Ello indica que Dios ya había 
promulgado el decreto veinte años antes de que Nóaj hubiera procreado hijos, y efectivamente 
así hallamos que está escrito en el libro Séder Olam. m Ilay muchos midrashim agádicos sobre la 
frase “no contenderá Mi espíritu por el hombre”, pero esta interpretación que he expuesto en los 
comentarios precedentes es la explicación clara de su sentido llano. 

4. / LOS GIGANTES. Fueron llamados D’b’DA en alusión a que cayeron de [IbpJ] y derribaron 

[1b>3Si] al mundo. 369 Y en la lengua hebrea la palabra D>b>£>i significa lo mismo que la palabra 
gigantes. 370 


364. Shofetim 5:7. 

365. Shofetim 6:17. 

366. DAúa es una expresión compuesta de tres 
términos, da significa también-, la letra ú es la forma 
abreviada de "iún, que-, la letra a en este caso 
significa pues, porque. Aunque casi siempre que la 
letra Ú reemplaza a es vocalizada con segóI [Ú|, 
en este caso es vocalizada con pataj [y>]. Rashl 
enfatiza aquí que a pesar de esta variante en la 
vocalización OAúa tiene el mismo significado que 
oav) 3 y se trata de una expresión compuesta: “puesto 
que también”. Por otra parte, en el texto mismo de 
la Torá hay una variante textual de este vocablo. En 
algunas ediciones aparece DAÚa, con kamatz debajo 
de la A, y en otras OA\pa. Esta variante, sin embargo, 
no afecta la explicación de Rashl, que sólo se aplica 
a la vocalización de la v). 

367. Pesajim 6b. Este principio es cardinal para la 


comprensión e interpretación de la Torá. Indica que 
a pesar de que la Torá en términos generales narra 
una sucesión de eventos históricos (a partir de la 
Creación hasta la llegada del pueblo judío a los 
límites de la Tierra de Israel), este orden cronológico 
tiene sus excepciones. Por ello hay sucesos que, tras 
examen minucioso, salta a la vista que no fueron 
escritos siguiendo estrictamente la concatenación 
cronológica de eventos. En general, se puede decir 
que la Torá aúna el orden cronológico a la 
estructuración temática. 

368. Séder Olam 28. 

369. “Cayeron” del mundo en el sentido de que 
perecieron; y lo “derribaron” en el sentido de que 
sus pecados provocaron la destrucción del mundo 
(comentario del Maharzó a Bereshit Rabá 26:7). 

370. Bereshit Rabá 26:7. Ambos términos son 
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onn o>o>a / EN AQUELLOS días. Es decir, en los días de la generación de Enosh y de los 
descendientes de Káin . 371 


>inN 031 / Y AUN DESPUÉS DE ESO. Es decir, a pesar de que habían visto la extinción de la 
generación de Enosh cuando subió el océano e inundó un tercio del mundo, la generación del 
Diluvio no fue humilde para aprender de ellos. 372 

1N3> TtóN /cuando SE allegaban. Ellas daban a luz gigantes como ellos. 373 
onaín/uos hombres fuertes. En el sentido de rebelarse contra el Omnipresente. 37,1 

Otón >tó3N /varones de nombre. Se refiere a aquellos que fueron designados por sus nombres: 
Irad, Mejuyael, Metushael, los cuales fueron llamados así en alusión a su perdición, pues fueron 
borrados y desarraigados. Otra explicación de la expresión Otón >tó5N es que eran “hombres de 
desolación” [yíttJató], pues desolaron al mundo con sus malos actos. 375 


utilizados indistintamente en la Torá para designar 
al mismo tipo de hombres descomunales. 

371. En la época de Enosh Dios envió un diluvio 
para corregir a la humanidad por la profanación del 
Nombre divino [ver supra, 4:26], y en la época de 
los descendientes de Káin envió otro diluvio al 
mundo para exterminar a su descendencia [ver 
supra, 4:15J. 

372. Quiere decir que incluso después de ello los 
seres humanos siguieron pecando (Si/té Jajamim). 

373. Rashí señala aquí que la preposición IviN [aquí 
traducida por “cuando”] debe ser entendida en el 
sentido de “porque”, dando la razón de por qué en 
aquel entonces había gigantes en la tierra: porque los 
hijos de los poderosos solían tener relaciones 


íntimas con las hijas de los hombres y éstas daban a 
luz hijos “para ellos”, es decir, con las mismas 
características descomunales que tenían sus padres 
(Gur Aryé). 

374. A pesar de que en hebreo nía? se deriva de 
rniai, fuerza, la palabra tiene diversas acepciones 
dependiendo de qué sentido se le da a esa fuerza en 
el contexto. En este caso, la Torá no puede referirse 
a fuerza física, ya que no tendría sentido 
mencionarla en este contexto, que trata acerca de la 
maldad de esa generación. Por lo tanto, la fuerza 
aquí aludida se refiere a una fuerza moral perversa 
de desafío a Dios ( Mizrají ). 

375. Bereshil Raba 26:7. Según esta interpretación, 
la palabra Dtón no significa “nombre”, sino que se 
deriva de la raíz D»tó, desolar, devastar. 
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6. ílfc/y >3 'íi om*t / Y SE CONSOLÓ EL ETERNO PORQUE HABÍA HECHO. 376 En este caso el verbo omn 
denota que fue una consolación 377 para Él haber creado al ser humano entre los seres inferiores, 
pues si hubiera pertenecido a los seres superiores los hubiera incitado a rebelarse contra Dios. 378 


asjfíPI / Y QUE SE entristezca. El hombre, en el corazón del Omnipresente. 379 Surgió en el 
Omnipresente el pensamiento de amargar al hombre [Í3>3}»¡ii>] mediante un castigo; esta es la 
traducción del Targum de Onkclós. 380 Otra explicación del verbo Dn5»l es la siguiente: 381 el 
pensamiento de Dios se cambió del Atributo de Misericordia al atributo de Justicia. Es decir, 
que en Su mente surgió la pregunta de qué hacer con el hombre a quien había hecho en la tierra. 
Y así también, cualquier instancia en que aparezca el término derivado de la raíz oto en la 
Escritura siempre implica la idea de reconsiderar qué hacer. Por ejemplo, en los siguientes casos: 


376. En los siguientes comentarios Rashi presentará 
dos explicaciones distintas de este versículo. Cada 
encabezado lo hemos traducido siguiendo la 
explicación que Rashi hace del mismo. Este 
encabezado sigue la primera explicación. Por su 
parte, la traducción del texto mismo de la Torá 
seguirá la segunda explicación, más cercana a su 
sentido simple. 

377. El verbo onsn, que usualmente tiene el 
significado de arrepentirse, reconsiderar lo hecho, 
también puede connotar consolarse de algo. En este 
caso el hecho de haberlo creado “en la tierra” fue 
motivo de “consolación” para Dios, por la razón que 
Rashi apunta. 

378. Bereshií Rabá 27:4. 

379. La acción reflexiva de este verbo no se refiere 
a Dios -puesto que a Él no se le pueden aplicar las 


pasiones y sentimientos humanos-, sino al ser 
humano, cuya presencia en el texto es implícita. 
Quiere decir que Dios decidió hacer que el hombre 
“se entristeciera”, castigándolo. Según esto, el 
sentido completo de la frase sería: “El Eterno se 
consoló porque había hecho al hombre en la tierra; 
[y decidió] en Su corazón hacer que el hombre se 
afligiera”, es decir, decidió castigarlo para que 
perdiera su soberbia. 

380. Que tradujo la frase en el sentido de que Dios 
“destruiría el poder soberbio” de los seres humanos. 

381. Este comentario y el siguiente son una nueva 
explicación que Rashi hace de este versículo, dando 
otro sentido a las expresiones oni’i y aajJím. Su 
sentido sería: “Dios reconsideró [qué hacer] al 
hombre que había hecho en la tierra; y se entristeció 
en Su corazón.” 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“Ni hijo de hombre para retractarse [OhlíiM]”; 382 “Él reconsiderará [üMíi*] acerca de Sus 
siervos”; 383 “y el Eterno reconsideró [Ohi>U acerca del mal”; 384 “me arrepentí [>íi)3hi] de 
haberlo hecho rey”. 385 Todas estas expresiones se refieren a un cambio de idea. 386 

IsS bí< aaníól/Y se entristeció en su corazón. 387 El verbo attjnyi significa que se llenó de pesar 
y duelo por la destrucción de la obra de Sus manos. La utilización de este término en el sentido 
de “pesar” es similar a su sentido en la frase: “El rey está de duelo [3Y}0] por su hijo.” 388 Y esto 
lo he escrito en respuesta a los herejes si protestan el antropomorfismo de este término: Cierta vez, 
un gentil {un hereje} inquirió algo de Rabí Yehoshúa ben Korjá, diciendo: ¿Ustedes reconocen 
que el Santo -bendito es- prevee el futuro? Rabí Yehoshúa le respondió: Sí. El gentil le dijo: Sin 
embargo, está escrito que Dios “se entristeció en Su corazón”. 389 Le contestó: ¿Alguna vez te 
ha nacido un hijo varón? Le dijo: Sí. Rabí Yehoshúa le preguntó: ¿Y qué hiciste? El otro 
respondió: Me alegré e hice que todos se alegraran, haciendo un banquete. Rabí Yehoshúa le dijo: 
¿Pero acaso no sabías que al final moriría? Le contestó: En el momento de la alegría, la alegría; 
en el momento de la pena, la pena. Rabí Yehoshúa le dijo: Así también actuó el Santo -bendito 
es. A pesar de que era revelado ante Él que al final pecarían y serían exterminados, no por ello 
dejó de crearlos en aras de los justos que habrían de salir de entre ellos. 390 

7. tlTNfl Í 1 N bhttN 'fi ION»! / Y EL ETERNO DIJO: DESINTEGRARÉ AL... HOMBRE. Es como si Dios 
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382. Bemidbar 23:19. 

383. Debarim 32:36. 

384. ShemofSl-M. 

385. Shemuell, 15:11. 

386. Según esta segunda explicación de Rashí, el 
verbo dijjp no significaría que Dios “se consoló” 
por haber creado al ser humano, sino que deliberó 
de nuevo qué hacer con él. 

387. Este encabezado sigue la segunda explicación 


de Rashí. Según esta segunda explicación el verbo 
ONyn'i sí se refiere a Dios (Sifté Jajamim). 

388. Shemuel II, 19:3. 

389. Es decir, el hecho de que ante la maldad de los 
hombres Dios se hubiera “entristecido”, con el 
consiguiente cambio de idea con respecto a ellos, 
aparentemente implicaría que Dios no prevee el 
futuro. 

390. Bereshit Raba 27:4. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ ——-—- 

hubiera dicho: El hombre es polvo; traeré agua -el Diluvio- y lo desintegraré del mundo. Por esta 
razón la Torá alude a la exterminación del ser humano utilizando la expresión “desintegrar”. 391 


rupjiSi ‘ti! OIHfí / desde EL hombre hasta el animal. Dios incluyó a los animales en el castigo 
porque también los animales habían corrompido sus hábitos naturales. 392 Según otra explicación, 
Dios dijo: “Todo fue creado para el hombre, y si él es exterminado, ¿qué necesidad hay de los 
animales?” 


tupín» *P >lp?rq >3 / PUES HE RECONSIDERADO POR HABERLOS hecho. Esta frase significa: he 
pensado qué hacer con ellos porque Yo los hice. 393 


391. Bereshit Rabá 28:2. En vez de utilizar una 
expresión más usual, como “exterminar” o 
“destruir”. Además de “borrar”, la raíz nnn de la 
cual se deriva el verbo nnm también denota 
disolver, desintegrar. 

392. Bereshit Rabá 28:2; Sanhedrin 108a. Según 
señala el midrash, las diversas especies de animales 
copulaban entre sí, cruzándose una especie con otra. 

393. Rashí enfatiza aquí que >rwpoi no tiene aquí el 
sentido de “me arrepentí”. Como él mismo señaló en 
su comentario al v. 6, la raíz un) de la cual de deriva 
este verbo tiene ambas acepciones. Si tuviera el 


significado de “me arrepentí”, ello implicaría que 
sólo porque Dios se arrepintió de haber creado a los 
seres humanos -como se verá en la parashá 
siguiente- traería el Diluvio al mundo para 
exterminarlos. Para descartar esta idea, Rashí 
subraya que aunque no hubiera habido 
“arrepentimiento” de parte de Dios, los seres 
humanos merecían la exterminación por sus 
pecados. La frase debe entenderse así: puesto que 
Yo los hice, he pensado qué debo hacer con ellos 
ahora que han pecado. Lo que Dios hará será traer 
el Diluvio al mundo (Najalat Yaacob). 












































































